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FORNO MICROONDE 20 LITRI
MICROWAVE OVEN 20 LITRES
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For further information and/or for instructions for use in other languages​​, please visit: beper.com



IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)

EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)
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Avvertenze generali 
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio. 
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari. 
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio. 
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica. 
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti. 
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque 
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni 
rischio. 
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente 
elettrica alternata. 
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza. 
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli. 
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica. 
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone). 
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza. 
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. 
Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. I bambini non devono giocare con 
questo apparecchio. Tenere l’apparecchio ed il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età uguale o 
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacità fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a condi-
zione che siano state loro fornitore istruzioni complete circa l’utilizzo 
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.
1. Prima dell’uso
• Rimuovere completamente l’imballaggio, anche dall’interno dello sportello.
• Controllare che il forno sia integro. Non utilizzarlo se lo sportello è deformato o disallineato, se guarnizioni, 
superfici di tenuta, cerniere o chiusure sono danneggiate, oppure se sono presenti ammaccature nella cavità o 
sullo sportello.
• Tenere sacchetti di plastica, polistirolo e altri materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.
• Assicurarsi che piatto in vetro, anello rotante e perno siano montati correttamente prima dell’accensione.
• In caso di dubbi sull’integrità o sul funzionamento del prodotto, rivolgersi a personale qualificato prima dell’uso.

2. Avvertenze di sicurezza

Avvertenza importante. Il forno è destinato esclusivamente all’uso domestico per riscaldare, scongelare, 
cuocere o cuocere a vapore alimenti e bevande. Ogni uso diverso è improprio e può essere pericoloso.

2.1 Sicurezza elettrica e uso generale
• Verificare che la tensione di rete corrisponda ai dati riportati sull’etichetta tecnica e che l’impianto sia compati-
bile con la potenza dell’apparecchio.
• Collegare il forno solo a una presa di corrente alternata, facilmente accessibile per poter scollegare rapidamen-
te l’apparecchio in caso di emergenza.
• Non tirare il cavo per scollegare la spina. Tenere il cavo lontano da superfici calde o taglienti e non farlo passare 
sotto il forno.
• Non utilizzare il forno se il cavo o la spina sono danneggiati, se il prodotto non funziona correttamente, se è 
caduto o se è stato danneggiato.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio di assistenza o 
da personale qualificato.
• Evitare adattatori, prese multiple e prolunghe. Se indispensabili, utilizzare solo accessori conformi alle norme 
di sicurezza vigenti.
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• Svolgere completamente il cavo di alimentazione per evitare surriscaldamenti. Scollegare la spina quando il 
forno non è in uso e prima di qualsiasi pulizia o manutenzione.
• Non immergere il forno, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.
• Non azionare il forno tramite timer esterno o sistema di comando a distanza separato.
• Non far funzionare il forno a vuoto.

2.2 Protezione dall’energia a microonde
• Non tentare di far funzionare il forno con lo sportello aperto e non manomettere i dispositivi di sicurezza.
• Non inserire oggetti tra il frontale del forno e lo sportello. Mantenere pulite le superfici di tenuta, evitando accu-
muli di sporco o residui di detergente.
• Non utilizzare il forno se lo sportello, le cerniere, le chiusure, le guarnizioni o le superfici di tenuta sono dan-
neggiati.
• Non rimuovere coperture, pannelli o la piastra in mica che protegge la guida d’onda.
• Riparazioni, regolazioni, sostituzione del cavo o della lampada devono essere eseguite solo da personale 
qualificato o da un centro assistenza autorizzato.

2.3 Rischio di incendio, ustioni e vapore
• Durante il riscaldamento di alimenti in contenitori di carta o plastica, sorvegliare il forno per il possibile rischio 
di accensione.
• Rimuovere laccetti metallici da sacchetti di carta o plastica prima di inserirli nel forno.
• Se si nota fumo, spegnere o scollegare il forno e tenere lo sportello chiuso per soffocare eventuali fiamme.
• Non usare la cavità come vano di conservazione e non lasciare all’interno carta, utensili o alimenti quando il 
forno non è in uso.
• Non usare il forno per asciugare alimenti, indumenti, panni, spugne, pantofole, cuscinetti termici o materiali 
simili.
• Non friggere nel forno: l’olio caldo può danneggiare l’apparecchio e provocare ustioni.
• Il forno, le superfici accessibili e gli utensili possono diventare caldi. Utilizzare presine o guanti da forno quando 
si estraggono alimenti o contenitori.
• Aprire con cautela coperchi e pellicole: può fuoriuscire vapore caldo.

2.4 Alimenti e bevande
• Non riscaldare liquidi o alimenti in contenitori sigillati: potrebbero esplodere.
• Il riscaldamento delle bevande può provocare ebollizione ritardata ed eruttiva. Maneggiare il contenitore con 
attenzione.
• Non riscaldare uova con il guscio o uova sode intere: possono esplodere anche dopo la fine del riscaldamento.
• Forare prima della cottura gli alimenti con buccia spessa, come patate, zucche intere, mele e castagne.
• Mescolare o agitare biberon e vasetti per bambini e controllarne la temperatura prima della somministrazione, 
per evitare ustioni.

2.5 Bambini e persone con ridotte capacità
• I bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con l’apparecchio.
• L’uso da parte di bambini o persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali è consentito solo se sor-
vegliati o istruiti sull’uso sicuro del forno e sui rischi connessi.
• I bambini di età pari o superiore a 8 anni possono usare l’apparecchio solo se adeguatamente sorvegliati o 
istruiti. La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere eseguite da bambini, salvo che 
abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati.
• Tenere lontani i bambini piccoli dalle parti accessibili, che possono diventare calde durante l’uso.

3. Installazione
• Il forno deve essere utilizzato esclusivamente come apparecchio a libera installazione. Non collocarlo all’inter-
no di un mobile e non installarlo sopra piani cottura o altri apparecchi che producono calore.
• Posizionare il forno su una superficie piana e stabile, in grado di sostenere il peso dell’apparecchio e dell’ali-
mento più pesante che possa essere cucinato.
• Non collocarlo vicino a fonti di calore, in luoghi con elevata umidità o vicino a materiali combustibili.
• Per una corretta ventilazione, lasciare almeno 20 cm sopra il forno, 10 cm sul retro e 5 cm su ciascun lato. Non 
coprire né ostruire le aperture di ventilazione.
• Non rimuovere i piedini né i distanziatori posteriori o laterali, perché garantiscono la distanza minima per la 
circolazione dell’aria.
• Collocare il forno vicino a una parete rispettando sempre gli spazi di ventilazione indicati.
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• Prima di spostare il forno, fissare o rimuovere il piatto girevole per evitare danni.
• Non utilizzare il forno se piatto in vetro, anello rotante e perno non sono posizionati correttamente.

d 4. Descrizione del prodotto

Figura A - Componenti principali del forno

5. Pannello di controllo
• Il pannello è composto da due comandi: selettore potenza/funzione e manopola del timer.
5.1 Selettore potenza/funzione
Usare questa manopola per scegliere il livello di potenza di cottura prima di impostare il tempo. 
5.2 Manopola del timer
• Permette di impostare il tempo di cottura fino a 30 minuti per sessione.
• Appena il timer viene ruotato, il forno avvia la cottura.

6. Uso del forno

6.1 Prima di avviare la cottura
• Verificare che il forno sia pulito e correttamente installato.
• Controllare che piatto in vetro, anello rotante e perno siano montati correttamente.
• Utilizzare solo contenitori e utensili adatti al microonde.
• Inserire gli alimenti e chiudere correttamente lo sportello.

6.2 Avvio di una sessione di cottura
1. Inserire gli alimenti nel forno e chiudere lo sportello.
2. Ruotare il selettore potenza/funzione sul livello desiderato.
3. Ruotare la manopola del timer sul tempo di cottura desiderato. La cottura inizia immediatamente.

Attenzione. Se si imposta un tempo inferiore a 2 minuti, ruotare prima il timer oltre i 2 minuti e poi 
riportarlo al tempo corretto. Riportare sempre il timer su 0 se gli alimenti vengono rimossi prima del 
termine o quando il forno non è in uso.

• Per interrompere la cottura, aprire lo sportello usando la maniglia. Richiudendo lo sportello, la cottura riprende 
se il timer non è su 0.

7. Principi di cottura a microonde
• Disporre gli alimenti con cura, posizionando le parti più spesse verso l’esterno del piatto.
• Cuocere per il tempo minimo indicato e aggiungere tempo solo se necessario. Alimenti troppo cotti possono 
fumare o incendiarsi.
• Coprire gli alimenti durante la cottura: i coperchi riducono gli schizzi e aiutano a ottenere una cottura uniforme.
• Girare gli alimenti una volta durante la cottura per velocizzare la preparazione di alimenti come pollo e hambur-
ger. Gli alimenti grandi, come gli arrosti, devono essere girati almeno una volta.
• A metà cottura, ridisporre alimenti come polpette spostandoli dall’alto verso il basso e dal centro del piatto 
verso l’esterno.

N. Componente
1 Sistema di blocco di sicurezza dello sportello

2 Finestra

3 Perno

4 Anello rotante

5 Pannello di controllo

6 Guida d'onda. Non rimuovere la piastra in mica che la copre.

7 Piatto in vetro
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8. Guida agli utensili
• Utilizzare solo utensili dichiarati adatti all’uso nei forni a microonde.
• Le microonde non penetrano il metallo: non usare utensili metallici, contenitori metallici o piatti con bordi me-
tallici, salvo indicazione specifica del produttore su forma e dimensioni ammesse.
• Non usare prodotti in carta riciclata per la cottura a microonde: possono contenere frammenti metallici in grado 
di generare scintille o incendi.
• Preferire piatti rotondi o ovali: negli angoli dei contenitori quadrati o rettangolari gli alimenti tendono a cuocere 
eccessivamente.
• Controllare sempre che gli utensili non si surriscaldino in modo anomalo e maneggiarli con presine se neces-
sario.

9. Pulizia e manutenzione

Prima della pulizia. Spegnere il forno, riportare il timer su 0 e scollegare la spina dalla presa a muro.

• Mantenere pulito l’interno del forno. Rimuovere schizzi di cibo o liquidi con un panno umido. In caso di sporco 
intenso, usare un detergente delicato.
• Evitare spray, detergenti aggressivi o abrasivi: possono macchiare, rigare o opacizzare la superficie dello 
sportello.
• Pulire le superfici esterne con un panno umido. Non lasciare penetrare acqua nelle aperture di ventilazione.
• Pulire frequentemente sportello, finestra, guarnizioni e parti adiacenti con un panno umido per rimuovere 
residui e schizzi.
• Non utilizzare pulitori a vapore.
• Non lasciare che il pannello di controllo si bagni. Pulirlo con un panno morbido e umido, lasciando lo sportello 
aperto per evitare accensioni accidentali.
• Se si accumula vapore all’interno o all’esterno dello sportello, asciugare con un panno morbido. Il fenomeno 
può verificarsi in condizioni di elevata umidità ed è normale.
• Rimuovere periodicamente il piatto in vetro e lavarlo in acqua calda saponata o in lavastoviglie.
• Pulire regolarmente l’anello rotante e il fondo della cavità per evitare rumori eccessivi. L’anello può essere 
lavato con acqua saponata delicata o in lavastoviglie; riposizionarlo correttamente dopo la pulizia.
• Per eliminare gli odori, riscaldare per 5 minuti una ciotola profonda adatta al microonde contenente una tazza 
d’acqua con succo e scorza di limone. Pulire e asciugare con un panno morbido.
• Per la sostituzione della lampada, rivolgersi al rivenditore o al centro assistenza.
• Pulire il forno regolarmente e rimuovere ogni deposito di cibo. La mancata pulizia può deteriorare le superfici, 
ridurre la durata dell’apparecchio e creare situazioni di pericolo.

10. Interferenze radio
Il funzionamento del forno a microonde può causare interferenze con radio, TV o apparecchiature simili. Per 
ridurle o eliminarle:
• Pulire lo sportello e le superfici di tenuta del forno.
• Riorientare l’antenna ricevente di radio o televisore.
• Spostare il forno rispetto al ricevitore oppure aumentare la distanza tra i due apparecchi.
•  Collegare il forno a una presa diversa, in modo che forno e ricevitore siano su circuiti separati.

11. Dati tecnici 
Consumo energetico 1100 W
Alimentazione	 230-240 V / 50 Hz
Potenza nominale in uscita microonde	 700 W
Frequenza di funzionamento	 2450 MHz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza
o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è comun-
que esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute 
e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia 
di smaltimento abusivo di rifiuti
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General warnings
Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must 
be followed.
After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact 
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags, 
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as 
potential cause of risk.
Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is 
compatible with the power of the appliance. 
Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord. 
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in 
order to avoid any potential risk.
Only connect the appliance to an AC power outlet.
It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/or 
cord extensions.
When their use is necessary only use adapter and cord extensions 
compliant with the applicable safety regulations. 
This appliance must only be used for the operation for which it was 
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and 
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect, 
improper and unreasonable use.
To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord 
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is 
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.
Do not immerse the appliance in water or other liquids.
Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).
This appliance must not be used by persons (including children) with 
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack 
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely 
watched or well instructed by a person responsible for their safety 
regarding the use of the appliance.
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Children must not play with the appliance.
When the appliance must be disposed of, it is recommended to make 
it inoperative.
It is also recommended to render harmless those 
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children. 
Children must not play with the appliance. Keep the 
appliance and its cable away from children under 8 
years of age.
This appliance can be used by children of 8 years or older and by per-
sons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by per-
sons that lack experience and knowledge of the appliance, provided 
they have been given complete instructions concerning the safe use 
of the appliance and provided that they understand the related risks.

1. Before use
• Remove all packaging, including from inside the door.
• Check that the oven is intact. Do not use it if the door is warped or misaligned, if gaskets, sealing surfaces, 
hinges, or latches are damaged, or if there are dents in the cavity or on the door.
• Keep plastic bags, styrofoam, and other packaging materials out of the reach of children.
• Make sure the glass plate, roller ring and pin are assembled correctly before switching on.
• If you have any doubts about the integrity or operation of the product, consult qualified personnel before use.

2. Safety warnings

Important warning. The oven is intended exclusively for household use to reheat, defrost, cook, or steam 
food and beverages. Each use different is inappropriate and can be dangerous.

2.1 Electrical safety and general use
• Check that the mains voltage corresponds to the data shown on the technical label and that the system is 
compatible with the power of the appliance.
• Connect the oven only to an AC outlet that is easily accessible so that you can quickly unplug the appliance in 
an emergency.
• Do not pull the cord to unplug. Keep the cord away from hot or sharp surfaces and do not run it under the oven.
• Do not operate the oven if it has a damaged cord or plug, if the product is not working properly, if it has been 
dropped or damaged.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons.
• Avoid adapters, multiple sockets, and extension cords. If necessary, use only accessories that comply with 
current safety standards.
• Unwind the power cord completely to prevent overheating. Unplug the oven when not in use and before clea-
ning or maintenance.
• Do not immerse the oven, cord, or plug in water or other liquids. Do not use the device outdoors .
• Do not operate the oven by external timer or separate remote control system.
• Do not operate the oven empty.

2.2 Protection from microwave energy
• Do not attempt to operate the oven with the door open and do not tamper with the safety devices.
• Do not insert objects between the oven front and the door. Keep the sealing surfaces clean, avoiding the accu-
mulation of dirt or detergent residue.
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• Do not use the oven if the door, hinges, latches, gaskets or sealing surfaces are damaged.
• Do not remove any covers, panels, or the mica plate protecting the waveguide.
• Repairs, adjustments, cable or lamp replacement must be carried out only by qualified personnel or an autho-
rized service center.

2.3 Risk of fire, burns and steam
• When heating food in paper or plastic containers, monitor the oven for possible ignition risk.
• Remove metal twist ties from paper or plastic bags before placing them in the oven.
• If you notice smoke, turn off or unplug the oven and keep the door closed to stifle any flames.
• Do not use the cavity as a storage compartment and do not leave paper, utensils or food inside when the oven 
is not in use.
•Do not use the oven to dry food, clothing, cloths, sponges, slippers, heating pads or similar materials.
•Do not fry in the oven: hot oil can damage the appliance and cause burns.
• The oven, accessible surfaces, and utensils may become hot. Use potholders or oven mitts when removing 
food or containers.
• Open lids and films carefully: hot steam may escape.

2.4 Food and drink
• Do not heat liquids or foods in sealed containers: they may explode.
• Heating beverages can cause delayed and explosive boiling. Handle the container with care.
• Do not reheat eggs in their shells or whole hard-boiled eggs: they may explode even after heating has finished.
•Pierce foods with thick skins, such as potatoes, whole pumpkins, apples, and chestnuts, before cooking.
• Stir or shake baby bottles and jars and check their temperature before administration to avoid burns.

2.5 Children and people with reduced abilities
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Use by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities is permitted only if they are 
supervised or have been instructed on the safe use of the oven and understand the associated risks.
• Children aged 8 years and over may use the appliance only if they are adequately supervised or instructed. Cle-
aning and user maintenance shall not be made by children unless they are at least 8 years old and supervised.
• Keep small children away from accessible parts, which may become hot during use.
3. Installation
• The oven must be used exclusively as a freestanding appliance. Do not place it inside a cabinet or install it 
above a stovetop or other heat-producing appliance.
• Place the oven on a flat, stable surface that can support the weight of the appliance and the heaviest food that 
can be cooked.
• Do not place it near heat sources, in places with high humidity or near combustible materials.
• For proper ventilation, leave at least 20 cm above the oven, 10 cm at the back, and 5 cm on each side. Do not 
cover or obstruct the ventilation openings.
• Do not remove the feet or the rear or side spacers, as they ensure the minimum distance for air circulation.
• Place the oven near a wall, always respecting the ventilation spaces indicated.
• Before moving the oven, secure or remove the turntable to avoid damage.
• Do not use the oven if the glass plate, roller ring and pin are not positioned correctly.

4. Product description

N. Component
1 Door safety lock system

2 Window

3 Pin

4 Rotating ring

5 Control Panel

6 Waveguide. Do not remove the mica plate covering it.

7 Glass plate
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5. Control Panel
• The panel consists of two controls: power/function selector and timer knob.

5.1 Power/function selector
Use this knob to choose the cooking power level before setting the time.

5.2 Timer knob
• Allows you to set the cooking time up to 30 minutes per session.
• As soon as the timer is turned, the oven starts cooking.

6. Using the oven

6.1 Before starting cooking
• Make sure the oven is clean and installed correctly.
• Check that the glass plate, rotating ring and pin are assembled correctly.
• Use only microwave-safe containers and utensils.
• Insert the food and close the door properly.

6.2 Starting a cooking session
1. Place the food in the oven and close the door.
2. Turn the power/function selector to the desired level.
3. the desired cooking time. Cooking start immediately .

Caution: If you set a time less than 2 minutes, first turn the timer past 2 minutes and then reset it to 
the correct time. Always reset the timer to 0 if food is removed before the end or when the oven is 
not in use.

• To stop cooking, open the door using the handle. Closing the door will resume cooking unless the timer is set 
to 0.

7. Principles of microwave cooking
• Arrange the food carefully, placing the thickest parts towards the outside of the plate.
• Cook for the minimum time indicated and add time only if necessary. Foods that are too cooked they can smoke 
or catch fire.
• Cover food while cooking: Lids reduce splatter and help ensure even cooking.
• Turn foods once during cooking to speed up the cooking process for foods like chicken and burgers. Larger 
items, like roasts, should be turned at least once.
• Halfway through cooking, rearrange foods such as meatballs by moving them from top to bottom and from the 
center of the plate outwards.

8. Tool Guide
• Use only utensils declared suitable for use in microwave ovens.
• Microwaves do not penetrate metal: do not use metal utensils, metal containers, or plates with metal edges 
unless the manufacturer specifically indicates the permitted shape and size.
• Do not use recycled paper products for microwave cooking: they may contain metal fragments that could cause 
sparks or fires.
• Choose round or oval dishes: food tends to overcook in the corners of square or rectangular containers.
• Always check that utensils do not overheat abnormally and handle them with oven gloves if necessary.

9. Cleaning and maintenance

Before cleaning: Turn off the oven, set the timer to 0, and unplug it from the wall outlet.

• Keep the oven interior clean. Remove food spills or liquids with a damp cloth. For heavy soiling , use a mild 
detergent.
• Avoid sprays, aggressive or abrasive detergents: they can stain, scratch or dull the surface of the door.
• Clean the exterior surfaces with a damp cloth. Do not allow water to enter the ventilation openings.
• Clean the door, window, seals and adjacent parts frequently with a damp cloth to remove residue and splashes.
• Do not use steam cleaners.



Microwave oven 20 litres Use instructions

14

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.

• Do not let the control panel get wet. Wipe it with a soft, damp cloth, leaving the door open to prevent accidental 
activation.
• If steam accumulates inside or outside the door, dry it with a soft cloth. This can occur in high humidity and is 
normal.
• Remove the glass plate periodically and wash it in hot, soapy water or in the dishwasher.
• Clean the rotating ring and the bottom of the cavity regularly to avoid excessive noise. The ring can be washed 
with mild soapy water or in the dishwasher; replace it correctly after cleaning.
• To eliminate odors, heat a deep, microwave-safe bowl containing a cup of water with lemon juice and zest for 
5 minutes. Clean and dry with a soft cloth.
• To replace the lamp, contact your dealer or service center.
• Clean the oven regularly and remove any food deposits. Failure to clean can damage the surfaces, reduce the 
appliance’s lifespan, and create dangerous situations.

10. Radio interference
Microwave oven operation may cause interference with radios, televisions, or similar equipment. To reduce or 
eliminate interference :
• Clean the oven door and sealing surfaces.
• Reorient the receiving antenna of your radio or television.
• Move the oven relative to the receiver or increase the distance between the two appliances.
• Plug the oven into a different outlet, so that the oven and receiver are on separate circuits.

11. Technical data
Power consumption 1100 W
Power supply 230-240 V / 50 Hz
Rated microwave output power 700 W
Operating frequency 2450 MHz

For any improvement reasons, Inside reserves the right to modify or improve the product without any 
notice. 
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GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.
For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnungen
Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwen-
den.
Vor und während der Verwendung des Geräts sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.
Überprüfen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die 
Unversehrtheit des Geräts. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktüten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren. 
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett 
mit den technischen Daten angegebenen Spannung übereinstimmt und 
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerät niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heißen 
oder scharfen Oberflächen in Berührung kommt. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person 
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schließen Sie das 
Gerät nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht 
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlängerungskabel 
zu verwenden.
Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und 
Verlängerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.
Dieses Gerät darf nur für den Betrieb verwendet werden, für den es 
ausdrücklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht 
bestimmungsgemäß und damit gefährlich anzusehen und führt zum 
Erlöschen der Gewährleistung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch falschen, unsachgemäßen und unvernünftigen Gebrauch ent-
stehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollständig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht 
verwendet wird.
Ziehen Sie vor der Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
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Halten Sie das Gerät von Wärmequellen (z. B. Heizkörper) fern. Die-
ses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und Kenntnis des Geräts verwendet werden, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
in Bezug auf die Verwendung des Geräts genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerät. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn das Gerät entsorgt werden muss, wird empfohlen, es außer Be-
trieb zu setzen.
Es wird auch empfohlen, die Geräteteile, die eine Ge-
fahr darstellen könnten, unschädlich zu machen.
Dieses Gerät sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Be-
wahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen über das Gerät verwen-
det werden, sofern sie eine vollständige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Geräts erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen 
Risiken verstehen.
1. Vor Gebrauch
• Entfernen Sie sämtliche Verpackungen, auch von der Innenseite der Tür.
• Prüfen Sie, ob der Ofen unbeschädigt ist. Benutzen Sie ihn nicht, wenn die Tür verzogen oder falsch ausge-
richtet ist, wenn Dichtungen, Dichtflächen, Scharniere oder Verschlüsse beschädigt sind oder wenn sich Dellen 
im Garraum oder an der Tür befinden.
• Plastiktüten, Styropor und andere Verpackungsmaterialien sollten für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass die Glasplatte, der Rollenring und der Stift korrekt montiert 
sind.
• Wenn Sie Zweifel an der Unversehrtheit oder Funktionsfähigkeit des Produkts haben, konsultieren Sie vor der 
Verwendung qualifiziertes Fachpersonal.

2. Sicherheitshinweise

Wichtiger Warnhinweis. Der Backofen ist ausschließlich für den Haushaltsgebrauch zum Aufwärmen, 
Auftauen, Kochen oder Dämpfen von Speisen und Getränken bestimmt. Jede Verwendung Andersar-
tigkeit ist unangemessen und kann gefährlich sein.

2.1 Elektrische Sicherheit und allgemeine Verwendung
• Prüfen Sie, ob die Netzspannung den Angaben auf dem technischen Typenschild entspricht und ob das Sy-
stem mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
• Schließen Sie den Backofen nur an eine leicht zugängliche Steckdose an, damit Sie das Gerät im Notfall 
schnell vom Stromnetz trennen können.
• Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker zu ziehen. Halten Sie das Kabel von heißen oder scharfen Ober-
flächen fern und verlegen Sie es nicht unter dem Backofen.
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•Betreiben Sie den Backofen nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, wenn das Produkt nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, wenn es heruntergefallen oder beschädigt wurde.
•Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, dessen Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ersetzt werden.
• Vermeiden Sie Adapter, Mehrfachsteckdosen und Verlängerungskabel. Verwenden Sie gegebenenfalls nur 
Zubehör, das den geltenden Sicherheitsstandards entspricht.
• Rollen Sie das Netzkabel vollständig ab, um eine Überhitzung zu vermeiden. Ziehen Sie den Netzstecker des 
Ofens, wenn er nicht benutzt wird und vor der Reinigung oder Wartung.
• Den Backofen, das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen. Nicht verwen-
den das Gerät im Freien .
• Bedienen Sie den Backofen nicht mit einem externen Timer oder einem separaten Fernbedienungssystem.
• Den Backofen nicht leer betreiben.

2.2 Schutz aus Mikrowellenenergie
• Versuchen Sie nicht, den Backofen bei geöffneter Tür zu bedienen, und manipulieren Sie nicht die Si-
cherheitsvorrichtungen.
• Führen Sie keine Gegenstände zwischen die Vorderseite des Backofens und die Tür ein. Halten Sie die 
Dichtungsflächen sauber und vermeiden Sie die Ansammlung von Schmutz oder Spülmittelresten.
• Benutzen Sie den Backofen nicht, wenn die Tür, die Scharniere, die Verschlüsse, die Dichtungen oder die 
Dichtflächen beschädigt sind.
• Entfernen Sie keine Abdeckungen, Paneele oder die Glimmerplatte, die den Wellenleiter schützt.
• Reparaturen, Justierungen, Kabel- oder Lampenwechsel dürfen nur von qualifiziertem Personal oder einem 
autorisierten Servicecenter durchgeführt werden.
2.3 Brand-, Verbrennungs- und Dampfgefahr
• Beim Erhitzen von Speisen in Papier- oder Plastikbehältern ist der Backofen auf mögliche Entzündungsgefahr 
zu überwachen.
• Entfernen Sie die Metall-Drehverschlüsse von Papier- oder Plastiktüten, bevor Sie diese in den Ofen geben.
• Sollten Sie Rauch bemerken, schalten Sie den Ofen aus oder ziehen Sie den Stecker und halten Sie die Tür 
geschlossen, um eventuelle Flammen zu ersticken.
• Nutzen Sie den Garraum nicht als Aufbewahrungsfach und lassen Sie kein Papier, Besteck oder Lebensmittel 
im Inneren zurück, wenn der Ofen nicht in Gebrauch ist.
• Verwenden Sie den Backofen nicht zum Trocknen von Lebensmitteln, Kleidung, Tüchern, Schwämmen, 
Hausschuhen, Heizkissen oder ähnlichen Materialien.
• Nicht im Backofen frittieren: Heißes Öl kann das Gerät beschädigen und Verbrennungen verursachen.
• Der Backofen, zugängliche Oberflächen und Utensilien können heiß werden. Verwenden Sie Topflappen oder 
Ofenhandschuhe, wenn Sie Speisen oder Behälter entnehmen.
• Deckel und Folien vorsichtig öffnen: Heißer Dampf kann austreten.

2.4 Speisen und Getränke
• Flüssigkeiten oder Lebensmittel dürfen nicht in verschlossenen Behältern erhitzt werden: Sie können explo-
dieren.
• Das Erhitzen von Getränken kann zu verzögertem und explosionsartigem Sieden führen. Gehen Sie vorsichtig 
mit dem Behälter um .
• Eier in der Schale oder ganze hartgekochte Eier sollten nicht wieder aufgewärmt werden: Sie können auch 
nach dem Erhitzen noch explodieren.
• Lebensmittel mit dicker Schale, wie Kartoffeln, ganze Kürbisse, Äpfel und Kastanien, sollten vor dem Kochen 
mit einer Gabel eingestochen werden.
• Babyflaschen und -gläser sollten vor der Verabreichung umgerührt oder geschüttelt und auf ihre Temperatur 
überprüft werden, um Verbrennungen zu vermeiden.

2.5 Kinder und Menschen mit eingeschränkten Fähigkeiten
• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Die Benutzung durch Kinder oder Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten ist nur dann zulässig, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Ofens ein-
gewiesen wurden und die damit verbundenen Risiken verstehen.
• Kinder ab 8 Jahren dürfen das Gerät nur unter angemessener Aufsicht oder Anleitung benutzen. Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt werden, die mindestens 8 Jahre alt sind und be-
aufsichtigt werden.
• Halten Sie Kleinkinder von zugänglichen Teilen fern, da diese sich während des Gebrauchs erhitzen können.
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3. Installation
• Der Backofen darf ausschließlich als freistehendes Gerät verwendet werden. Er darf nicht in einen Schrank 
gestellt oder über einem Herd oder einem anderen wärmeerzeugenden Gerät installiert werden.
• Stellen Sie den Backofen auf eine ebene, stabile Oberfläche, die das Gewicht des Geräts und des schwersten 
darin zuzubereitenden Lebensmittels tragen kann.
• Stellen Sie es nicht in die Nähe von Wärmequellen, an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit oder in die Nähe von 
brennbaren Materialien.
• Für eine optimale Belüftung lassen Sie mindestens 20 cm Platz über dem Ofen, 10 cm an der Rückseite und 5 
cm an jeder Seite. Decken Sie die Belüftungsöffnungen nicht ab und blockieren Sie sie nicht.
• Die Füße sowie die hinteren und seitlichen Abstandshalter dürfen nicht entfernt werden, da sie den Mindestab-
stand für die Luftzirkulation gewährleisten.
• Stellen Sie den Backofen in der Nähe einer Wand auf und beachten Sie dabei stets die angegebenen 
Belüftungsöffnungen.
• Vor dem Verschieben des Ofens muss der Drehteller gesichert oder entfernt werden, um Beschädigungen zu 
vermeiden.
• Benutzen Sie den Backofen nicht, wenn die Glasplatte, der Walzenring und der Stift nicht richtig positioniert 
sind.

4. Produktbeschreibung
Abbildung A – Hauptkomponenten des Ofens

5. Bedienfeld
• Das Bedienfeld besteht aus zwei Reglern: einem Ein-/Ausschalter und einem Timer-Drehknopf.

5.1 Leistungs-/Funktionswahlschalter
Mit diesem Drehknopf wählen Sie die gewünschte Leistungsstufe, bevor Sie die Zeit einstellen.

5.2 Timerknopf​
• Ermöglicht es Ihnen, die Garzeit auf bis zu 30 Minuten pro Sitzung einzustellen.
• Sobald der Timer eingeschaltet wird, beginnt der Ofen mit dem Garen.

6. Den Backofen benutzen

6.1 Vor Beginn des Kochens
• Stellen Sie sicher, dass der Backofen sauber und korrekt installiert ist.
• Prüfen Sie, ob die Glasplatte, der Drehring und der Stift korrekt montiert sind.
• Verwenden Sie ausschließlich mikrowellengeeignete Behälter und Utensilien.
• Das Essen einfüllen und die Tür ordnungsgemäß schließen.

6.2 Beginn einer Kochsession
1. Stellen Sie das Essen in den Ofen und schließen Sie die Tür.
2. Drehen Sie den Leistungs-/Funktionswahlschalter auf die gewünschte Stufe.
3. die gewünschte Garzeit ein . Start sofort .

N. Komponente
1 Türsicherheitsverriegelungssystem

2 Fenster

3 Stift

4 Drehring

5 Bedienfeld

6 Wellenleiter. Die ihn abdeckende Glimmerplatte darf nicht entfernt werden.

7 Glasplatte
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Achtung: Wenn Sie eine Zeit von weniger als 2 Minuten einstellen, drehen Sie den Timer zunächst 
über 2 Minuten hinaus und stellen Sie ihn dann auf die korrekte Zeit ein. Stellen Sie den Timer immer 
auf 0 zurück, wenn Sie Speisen vor Ablauf der Zeit entnehmen oder der Ofen nicht benutzt wird.

• Um den Garvorgang zu beenden, öffnen Sie die Tür am Griff. Durch Schließen der Tür wird der Garvorgang 
fortgesetzt, es sei denn, der Timer ist auf 0 eingestellt.

7. Grundlagen des Kochens in der Mikrowelle
• Richten Sie die Speisen sorgfältig an und platzieren Sie die dicksten Teile am äußeren Rand des Tellers.
• Garen Sie die Speisen für die angegebene Mindestzeit und verlängern Sie die Garzeit nur bei Bedarf. Zu heiße 
Lebensmittel gekocht Sie können rauchen oder Feuer fangen.
• Speisen beim Kochen abdecken: Deckel reduzieren Fettspritzer und tragen zu einem gleichmäßigen Garen 
bei.
• Wenden Sie Lebensmittel während des Garens einmal, um den Garprozess bei Lebensmitteln wie Hähnchen 
und Burgern zu beschleunigen. Größere Stücke wie Braten sollten mindestens einmal gewendet werden.
• Nach der Hälfte der Garzeit sollten Sie die Speisen, wie zum Beispiel Fleischbällchen, neu anordnen, indem 
Sie sie von oben nach unten und von der Mitte des Tellers nach außen verschieben.

8. Werkzeugführer
• Verwenden Sie ausschließlich Utensilien, die als mikrowellengeeignet gekennzeichnet sind.
• Mikrowellen durchdringen Metall nicht: Verwenden Sie keine Metallutensilien, Metallbehälter oder Teller mit 
Metallrändern, es sei denn, der Hersteller gibt ausdrücklich die zulässige Form und Größe an.
• Verwenden Sie keine Recyclingpapierprodukte zum Kochen in der Mikrowelle: Sie können Metallfragmente 
enthalten, die Funken oder Brände verursachen können.
• Wählen Sie runde oder ovale Schüsseln: In quadratischen oder rechteckigen Behältern neigt das Essen dazu, 
in den Ecken zu verkochen.
• Achten Sie stets darauf, dass die Utensilien nicht übermäßig heiß werden, und verwenden Sie gegebenenfalls 
Ofenhandschuhe.

9. Reinigung und Instandhaltung

Vor der Reinigung: Schalten Sie den Backofen aus, stellen Sie den Timer auf 0 und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose.

• Halten Sie den Backofeninnenraum sauber. Entfernen Sie Speisereste oder Flüssigkeiten mit einem feuchten 
Tuch. Bei starken Verschmutzungen verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel.
• Vermeiden Sie Sprays, aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel: Diese können die Oberfläche der Tür 
verfärben, zerkratzen oder stumpf machen.
• Reinigen Sie die Außenflächen mit einem feuchten Tuch. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die 
Lüftungsöffnungen eindringt.
• Reinigen Sie Tür, Fenster, Dichtungen und angrenzende Teile regelmäßig mit einem feuchten Tuch, um 
Rückstände und Spritzer zu entfernen.
• Verwenden Sie keine Dampfreiniger.
• Achten Sie darauf, dass das Bedienfeld nicht nass wird. Wischen Sie es mit einem weichen, feuchten Tuch ab 
und lassen Sie die Tür dabei offen, um ein versehentliches Einschalten zu verhindern.
• Wenn sich Dampf im Inneren oder Äußeren der Tür bildet, trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Dies 
kann bei hoher Luftfeuchtigkeit vorkommen und ist normal.
• Nehmen Sie die Glasplatte regelmäßig heraus und waschen Sie sie in heißem Seifenwasser oder in der Spül-
maschine.
• Reinigen Sie den Drehring und den Boden des Garraums regelmäßig, um übermäßige Geräusche zu vermei-
den. Der Ring kann mit milder Seifenlauge oder in der Spülmaschine gereinigt werden; setzen Sie ihn nach der 
Reinigung wieder richtig ein.
• Um Gerüche zu beseitigen, erhitzen Sie eine tiefe, mikrowellengeeignete Schüssel mit einer Tasse Wasser, 
Zitronensaft und Zitronenschale 5 Minuten lang. Anschließend mit einem weichen Tuch reinigen und trocknen .
• Um die Lampe auszutauschen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder Ihr Servicecenter.
• Reinigen Sie den Backofen regelmäßig und entfernen Sie alle Speisereste. Wird der Backofen nicht gereinigt, 
können die Oberflächen beschädigt werden, die Lebensdauer des Geräts verkürzt sich und es können gefähr-
liche Situationen entstehen.
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10. Funkstörungen
Der Betrieb eines Mikrowellenherds kann Störungen bei Radios, Fernsehgeräten oder ähnlichen Geräten verur-
sachen. Um Störungen zu reduzieren oder zu beseitigen :
• Reinigen Sie die Backofentür und die Dichtungsflächen.
• Richten Sie die Empfangsantenne des Radios oder Fernsehers neu aus.
• Verschieben Sie den Backofen relativ zum Receiver oder vergrößern Sie den Abstand zwischen den beiden 
Geräten.
• Schließen Sie den Backofen an eine andere Steckdose an, damit Backofen und Empfänger an getrennten 
Stromkreisen hängen.

11. Technische Daten
Leistungsaufnahme 1100 W
Stromversorgung 230–240 V / 50 Hz
Nennausgangsleistung der Mikrowelle: 700 W
Betriebsfrequenz 2450 MHz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behÑlt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Ñndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Avertissements généraux
Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser l’appareil.
Avant et pendant l’utilisation de l’appareil, quelques précautions de 
base doivent être respectées.
Après avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l’intégrité 
de l’appareil. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil et contactez 
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours être 
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle 
de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale à la 
tension indiquée sur l’étiquette des données techniques et que le 
système électrique est compatible avec la puissance de l’appareil.
Ne débranchez jamais l’appareil de la prise en tirant sur le cordon 
d’alimentation.
Assurez-vous que le câble n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.
N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou par son Service Après Vente Technique ou par 
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez l’appareil uniquement sur une prise secteur.
Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.
Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour l’opération pour laquelle 
il a été expressément conçu. Toute autre utilisation doit être con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entraînant l’expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut être tenu responsable de 
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et 
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez 
complètement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la 
prise de courant lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débranchez la prise de la prise de courant.
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Éloignez l’appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l’appareil, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou 
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l’utilisation de l’appareil. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Lorsque l’appareil doit être éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.
Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de l’appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas être utilisé 
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Gardez l’appareil et son câble hors 
de portée des enfants de moins de 8 ans.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience 
et de connaissance de l’appareil, à condition qu’elles aient reçu des 
instructions complètes concernant l’utilisation en toute sécurité de 
l’appareil et à condition qu’ils comprennent les risques associés.

1. Avant utilisation
• Retirez tous les emballages, y compris ceux situés à l’intérieur de la porte.
• Vérifiez que le four est intact. Ne l’utilisez pas si la porte est déformée ou mal alignée, si les joints, les surfaces 
d’étanchéité, les charnières ou les loquets sont endommagés, ou s’il y a des bosses dans la cavité ou sur la 
porte.
• Gardez les sacs en plastique, le polystyrène et autres matériaux d’emballage hors de portée des enfants.
• Avant la mise en marche, assurez-vous que la plaque de verre, l’anneau de roulement et la goupille sont cor-
rectement assemblés.
• En cas de doute sur l’intégrité ou le fonctionnement du produit, consultez un personnel qualifié avant utilisation.

2. Avertissements de sécurité

Avertissement important. Ce four est exclusivement destiné à un usage domestique pour réchauffer, 
décongeler, cuire ou cuire à la vapeur des aliments et des boissons. Chaque utilisation La différence est 
inappropriée et peut s’avérer dangereuse.

2.1 Sécurité électrique et utilisation générale
• Vérifiez que la tension secteur correspond aux données indiquées sur la plaque signalétique et que le système 
est compatible avec la puissance de l’appareil.
• Branchez le four uniquement à une prise de courant facilement accessible afin de pouvoir le débrancher rapi-
dement en cas d’urgence.
• Ne tirez pas sur le cordon pour débrancher l’appareil. Tenez le cordon éloigné des surfaces chaudes ou tran-
chantes et ne le faites pas passer sous le four.
• N’utilisez pas le four si le cordon ou la prise est endommagé(e), si l’appareil ne fonctionne pas correctement, 
s’il est tombé ou s’il a été endommagé.
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• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service après-
vente ou une personne qualifiée équivalente.
• Évitez les adaptateurs, les multiprises et les rallonges. Si nécessaire, utilisez uniquement des accessoires 
conformes aux normes de sécurité en vigueur.
• Déroulez complètement le cordon d’alimentation pour éviter toute surchauffe. Débranchez le four lorsqu’il n’est 
pas utilisé et avant tout nettoyage ou entretien.
• Ne plongez pas le four, le cordon d’alimentation ou la prise dans l’eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser 
l’appareil en plein air .
• Ne pas faire fonctionner le four à l’aide d’une minuterie externe ou d’un système de télécommande séparé.
• Ne pas utiliser le four à vide.

2.2 Protection à partir de l’énergie micro-ondes
• N’essayez pas de faire fonctionner le four avec la porte ouverte et ne touchez pas aux dispositifs de sécurité.
• N’insérez aucun objet entre la façade du four et la porte. Veillez à la propreté des surfaces d’étanchéité et 
évitez l’accumulation de saletés ou de résidus de détergent.
• N’utilisez pas le four si la porte, les charnières, les loquets, les joints ou les surfaces d’étanchéité sont endom-
magés.
• Ne retirez aucun couvercle, panneau ou la plaque de mica protégeant le guide d’ondes.
• Les réparations, les réglages, le remplacement des câbles ou des lampes doivent être effectués uniquement 
par du personnel qualifié ou un centre de service agréé.

2.3 Risques d’incendie, de brûlures et de vapeur
• Lors du chauffage d’aliments dans des récipients en papier ou en plastique, surveillez le four afin de détecter 
tout risque d’inflammation.
• Retirez les attaches métalliques des sacs en papier ou en plastique avant de les mettre au four.
• Si vous remarquez de la fumée, éteignez ou débranchez le four et gardez la porte fermée pour étouffer toute 
flamme.
• N’utilisez pas la cavité comme compartiment de rangement et ne laissez pas de papier, d’ustensiles ou d’ali-
ments à l’intérieur lorsque le four n’est pas utilisé.
• N’utilisez pas le four pour sécher des aliments, des vêtements, des chiffons, des éponges, des pantoufles, des 
coussins chauffants ou des matériaux similaires.
• Ne pas faire frire au four : l’huile chaude peut endommager l’appareil et provoquer des brûlures.
• Le four, les surfaces accessibles et les ustensiles peuvent devenir chauds. Utilisez des maniques ou des gants 
de cuisine pour manipuler les aliments ou les récipients.
• Ouvrez les couvercles et les films avec précaution : de la vapeur chaude peut s’échapper.

2.4 Nourriture et boissons
• Ne chauffez pas de liquides ou d’aliments dans des récipients fermés : ils pourraient exploser.
• Chauffer des boissons peut provoquer une ébullition retardée et explosive. Manipulez le récipient avec précau-
tion.
• Ne réchauffez pas les œufs dans leur coquille ni les œufs durs entiers : ils peuvent exploser même après la 
fin de la cuisson.
• Avant de cuire, piquez les aliments à peau épaisse, comme les pommes de terre, les citrouilles entières, les 
pommes et les châtaignes.
• Remuez ou secouez les biberons et les petits pots et vérifiez leur température avant de les donner à boire afin 
d’éviter les brûlures.

2.5 Enfants et personnes à capacités réduites
• Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• L’utilisation par des enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales rédui-
tes n’est autorisée que s’ils sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions sur l’utilisation sécuritaire du four et 
comprennent les risques associés.
• Les enfants de 8 ans et plus peuvent utiliser l’appareil uniquement s’ils sont correctement surveillés ou ont reçu 
des instructions adéquates. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants de moins 
de 8 ans et sous surveillance.
• Tenir les jeunes enfants éloignés des parties accessibles, qui peuvent devenir chaudes pendant l’utilisation.
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3. Installation
• Le four doit être utilisé exclusivement en pose libre. Ne le placez pas à l’intérieur d’un meuble et ne l’installez 
pas au-dessus d’une plaque de cuisson ou de tout autre appareil produisant de la chaleur.
• Placez le four sur une surface plane et stable capable de supporter le poids de l’appareil et des aliments les 
plus lourds pouvant y être cuits.
• Ne pas placer à proximité de sources de chaleur, dans des endroits à forte humidité ou à proximité de matériaux 
combustibles.
• Pour une ventilation adéquate, laissez un espace d’au moins 20 cm au-dessus du four, 10 cm à l’arrière et 5 
cm de chaque côté. Ne couvrez pas et n’obstruez pas les ouvertures de ventilation.
• Ne retirez pas les pieds ni les entretoises arrière ou latérales, car elles assurent la distance minimale pour la 
circulation de l’air.
• Placez le four près d’un mur, en respectant toujours les espaces de ventilation indiqués.
•Avant de déplacer le four, fixez ou retirez le plateau tournant pour éviter tout dommage.
• N’utilisez pas le four si la plaque de verre, l’anneau à rouleaux et la broche ne sont pas correctement posi-
tionnés.

4. Description du produit

Figure A - Principaux composants du four

5. Panneau de commande
Le panneau comporte deux commandes : un sélecteur marche/arrêt et un bouton de minuterie.

5.1 Sélecteur de puissance/fonction
Utilisez ce bouton pour choisir le niveau de puissance de cuisson avant de régler la durée.

5.2 Bouton de minuterie
Permet de régler la durée de cuisson jusqu’à 30 minutes par session.
Dès que la minuterie est actionnée, le four se met à cuire.
6. Utilisation du four

6.1 Avant de commencer à cuisiner
Assurez-vous que le four est propre et correctement installé.
Vérifiez que la plaque de verre, la bague rotative et la goupille sont correctement assemblées.
Utilisez uniquement des récipients et des ustensiles allant au micro-ondes.
Insérez les aliments et fermez correctement la porte.

6.2 Début d’une séance de cuisine
1. Placez les aliments dans le four et fermez la porte.
2. Tournez le sélecteur de puissance/fonction sur le niveau souhaité.
3. Tournez le bouton de la minuterie sur le temps de cuisson souhaité. commencer immédiatement .

N. Composant
1 système de verrouillage de sécurité des portes

2 Fenêtre

3 Épingle

4 anneau rotatif

5 Panneau de contrôle

6 Guide d'ondes. Ne retirez pas la plaque de mica qui le recouvre.

7 Plaque de verre
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Attention : Si vous réglez une durée inférieure à 2 minutes, réglez d’abord le minuteur au-delà de 2 mi-
nutes, puis remettez-le à zéro. Remettez toujours le minuteur à zéro si vous retirez les aliments avant la 
fin de la cuisson ou si le four n’est pas utilisé.

Pour arrêter la cuisson, ouvrez la porte à l’aide de la poignée. La fermeture de la porte relancera la cuisson, sauf 
si la minuterie est réglée sur 0.

7. Principes de la cuisson au micro-ondes
Disposez les aliments avec soin, en plaçant les parties les plus épaisses vers l’extérieur de l’assiette.
Faites cuire pendant la durée minimale indiquée et prolongez la cuisson uniquement si nécessaire. Les aliments 
trop cuits cuit Ils peuvent fumer ou prendre feu.
Couvrir les aliments pendant la cuisson : les couvercles réduisent les éclaboussures et contribuent à une cuis-
son uniforme.
Retournez les aliments une fois en cours de cuisson pour accélérer le processus, notamment pour le poulet 
et les hamburgers. Les pièces plus volumineuses, comme les rôtis, doivent être retournées au moins une fois.
À mi-cuisson, réorganisez les aliments comme les boulettes de viande en les déplaçant du haut vers le bas et 
du centre de l’assiette vers l’extérieur.

8. Guide des outils
Utilisez uniquement des ustensiles déclarés adaptés à une utilisation au four à micro-ondes.
Les micro-ondes ne pénètrent pas le métal : n’utilisez pas d’ustensiles, de récipients ou d’assiettes en métal, 
sauf si le fabricant indique spécifiquement la forme et la taille autorisées.
N’utilisez pas de produits en papier recyclé pour la cuisson au micro-ondes : ils peuvent contenir des fragments 
de métal susceptibles de provoquer des étincelles ou des incendies.
Choisissez des plats ronds ou ovales : les aliments ont tendance à trop cuire dans les coins des récipients carrés 
ou rectangulaires.
Vérifiez toujours que les ustensiles ne surchauffent pas anormalement et manipulez-les avec des gants de 
cuisine si nécessaire.

9. Nettoyage et entretien
Avant le nettoyage : éteignez le four, réglez la minuterie sur 0 et débranchez-le de la prise murale.
Veillez à la propreté intérieure du four. Essuyez les projections d’aliments ou de liquides avec un chiffon humide. 
En cas de salissures importantes , utilisez un détergent doux.
Évitez les sprays et les détergents agressifs ou abrasifs : ils peuvent tacher, rayer ou ternir la surface de la porte.
Nettoyez les surfaces extérieures avec un chiffon humide. Veillez à ce que l’eau ne pénètre pas par les ouver-
tures de ventilation.
Nettoyez fréquemment la porte, la fenêtre, les joints et les parties adjacentes avec un chiffon humide afin d’éli-
miner les résidus et les éclaboussures.
N’utilisez pas de nettoyeurs à vapeur.
Ne laissez pas le panneau de commande se mouiller. Essuyez-le avec un chiffon doux et humide, en laissant la 
porte ouverte pour éviter toute activation accidentelle.
Si de la vapeur s’accumule à l’intérieur ou à l’extérieur de la porte, essuyez-la avec un chiffon doux. Ce 
phénomène peut se produire par temps humide et est normal.
Retirez régulièrement le plateau en verre et lavez-le à l’eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle.
Nettoyez régulièrement la bague rotative et le fond de la cavité pour éviter un bruit excessif. La bague peut être 
lavée à l’eau savonneuse ou au lave-vaisselle ; replacez-la correctement après le nettoyage.
Pour éliminer les odeurs, faites chauffer pendant 5 minutes un bol profond allant au micro-ondes contenant une 
tasse d’eau avec du jus et du zeste de citron . Nettoyez et séchez avec un chiffon doux.
Pour remplacer l’ampoule, contactez votre revendeur ou votre centre de service.
Nettoyez régulièrement le four et retirez tous les résidus alimentaires. Un nettoyage insuffisant peut endomma-
ger les surfaces, réduire la durée de vie de l’appareil et créer des situations dangereuses.

10. Interférences radio
Le fonctionnement d’un four à micro-ondes peut perturber le fonctionnement des radios, des téléviseurs ou 
d’appareils similaires. Pour réduire ou éliminer ces interférences :
Nettoyez la porte du four et les surfaces d’étanchéité.
Réorientez l’antenne de réception de la radio ou de la télévision.
Déplacez le four par rapport au récepteur ou augmentez la distance entre les deux appareils.
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Branchez le four sur une prise différente, de sorte que le four et le récepteur soient sur des circuits distincts.

11. Données techniques
Consommation électrique 1100 W
Alimentation électrique 230-240 V / 50 Hz
Puissance de sortie micro-ondes nominale : 700 W
Fréquence de fonctionnement 2450 MHz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis. 

Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon 
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en 
matière d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.
Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 
La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 
Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de 
chez vous.
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Advertencias generales
Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas 
precauciones básicas.
Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y 
póngase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los 
materiales de embalaje (bolsas de plástico, espuma de poliestireno, 
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los niños, ya 
que son una posible causa de riesgo.
Asegúrese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje 
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico 
sea compatible con la potencia del aparato.
Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentación.
Asegúrese de que el cable nunca entre en contacto con superficies 
calientes o afiladas.
No utilice el dispositivo si el cable de alimentación está dañado.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una 
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.
Conecte el dispositivo únicamente a una toma de corriente.
Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o 
cables de extensión.
Cuando sea necesario su uso, utilice únicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.
Este dispositivo sólo debe utilizarse para la operación para la que fue 
expresamente diseñado. Cualquier otro uso se considerará impropio 
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantía. El fabricante no se hace responsable de los daños causados ​​
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable. 
Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentación y desenchúfelo del tomacorriente 
cuando no esté en uso.
Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
desconecte el enchufe de la toma de corriente.
No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo, 
radiadores). 
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo, 
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una 
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los niños no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo. 
También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.
Este dispositivo no debe ser utilizado por niños. Los 
niños no deben jugar con el dispositivo. Mantenga 
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.
Este dispositivo puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, 
o por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre 
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos 
asociados.
1. Antes de usar
 Retire todo el embalaje, incluso el que se encuentre en el interior de la puerta.
Compruebe que el horno esté en buen estado. No lo utilice si la puerta está deformada o mal alineada, si las 
juntas, las superficies de sellado, las bisagras o los pestillos están dañados, o si hay abolladuras en la cavidad 
o en la puerta.
Mantenga las bolsas de plástico, el poliestireno expandido y otros materiales de embalaje fuera del alcance de 
los niños.
Asegúrese de que la placa de vidrio, el anillo del rodillo y el pasador estén correctamente ensamblados antes 
de encenderlo.
Si tiene alguna duda sobre la integridad o el funcionamiento del producto, consulte con personal cualificado 
antes de usarlo.

2. Advertencias de seguridad

Advertencia importante. El horno está diseñado exclusivamente para uso doméstico para recalentar, 
descongelar, cocinar o cocer al vapor alimentos y bebidas. Cada uso Ser diferente es inapropiado y 
puede ser peligroso.

2.1 Seguridad eléctrica y uso general
Compruebe que la tensión de la red eléctrica se corresponde con los datos que figuran en la etiqueta técnica y 
que el sistema es compatible con la potencia del aparato.
Conecte el horno únicamente a una toma de corriente alterna de fácil acceso para que pueda desenchufar 
rápidamente el aparato en caso de emergencia.
No tire del cable para desenchufarlo. Mantenga el cable alejado de superficies calientes o afiladas y no lo pase 
por debajo del horno.
No utilice el horno si el cable o el enchufe están dañados, si el producto no funciona correctamente, si se ha 
caído o si ha sufrido algún daño.
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Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o per-
sonal igualmente cualificado.
Evite los adaptadores, los enchufes múltiples y los cables de extensión. Si es necesario, utilice únicamente 
accesorios que cumplan con las normas de seguridad vigentes.
Desenrolle completamente el cable de alimentación para evitar el sobrecalentamiento. Desenchufe el horno 
cuando no esté en uso y antes de limpiarlo o realizarle mantenimiento.
No sumerja el horno, el cable ni el enchufe en agua u otros líquidos. No utilice el dispositivo al aire libre .
No utilice el horno mediante un temporizador externo ni un sistema de control remoto independiente.
No utilice el horno vacío.

2.2 Protección a partir de energía de microondas
No intente utilizar el horno con la puerta abierta y no manipule los dispositivos de seguridad.
No introduzca objetos entre el frontal del horno y la puerta. Mantenga limpias las superficies de sellado, evitando 
la acumulación de suciedad o residuos de detergente.
No utilice el horno si la puerta, las bisagras, los pestillos, las juntas o las superficies de sellado están dañadas.
No retire ninguna cubierta, panel ni la placa de mica que protege la guía de ondas.
Las reparaciones, ajustes, reemplazo de cables o lámparas deben ser realizados únicamente por personal 
calificado o un centro de servicio autorizado.

2.3 Riesgo de incendio, quemaduras y vapor
Al calentar alimentos en recipientes de papel o plástico, vigile el horno para detectar posibles riesgos de ignición.
Retire los alambres de sujeción de las bolsas de papel o plástico antes de introducirlas en el horno.
Si observa humo, apague o desenchufe el horno y mantenga la puerta cerrada para sofocar las llamas.
No utilice la cavidad como compartimento de almacenamiento y no deje papel, utensilios ni alimentos en su 
interior cuando el horno no esté en uso.
No utilice el horno para secar alimentos, ropa, paños, esponjas, zapatillas, almohadillas térmicas ni materiales 
similares.
No freír en el horno: el aceite caliente puede dañar el aparato y provocar quemaduras.
El horno, las superficies accesibles y los utensilios pueden calentarse. Utilice agarraderas o guantes de cocina 
al retirar alimentos o recipientes.
Abra las tapas y retire las películas protectoras con cuidado: puede salir vapor caliente.

2.4 Comida y bebida
No caliente líquidos ni alimentos en recipientes sellados: podrían explotar.
Calentar las bebidas puede provocar una ebullición retardada y explosiva. Manipule el recipiente con cuidado.
No recaliente los huevos con cáscara ni los huevos duros enteros: podrían explotar incluso después de haber 
terminado de calentarlos.
Pincha los alimentos con cáscara gruesa, como las patatas, las calabazas enteras, las manzanas y las ca-
stañas, antes de cocinarlos.
Agite o remueva los biberones y tarros y compruebe su temperatura antes de dárselos a los bebés para evitar 
quemaduras.

2.5 Niños y personas con capacidades reducidas
Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
El uso por parte de niños o personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas solo está 
permitido si están supervisados o han recibido instrucciones sobre el uso seguro del horno y comprenden los 
riesgos asociados.
Los niños mayores de 8 años solo podrán usar el aparato si están debidamente supervisados o han recibido las 
instrucciones necesarias. Los niños no podrán realizar la limpieza ni el mantenimiento a menos que tengan al 
menos 8 años y estén bajo supervisión.
Mantenga a los niños pequeños alejados de las partes accesibles, ya que pueden calentarse durante el uso.

3. Instalación
El horno debe utilizarse exclusivamente como electrodoméstico independiente. No lo coloque dentro de un 
armario ni lo instale encima de una placa de cocina u otro aparato que genere calor.
Coloque el horno sobre una superficie plana y estable que pueda soportar el peso del aparato y los alimentos 
más pesados que se puedan cocinar.
No lo coloque cerca de fuentes de calor, en lugares con alta humedad o cerca de materiales combustibles.



Horno microondas 20 litros Manual de instrucciones

32

Para una ventilación adecuada, deje al menos 20 cm de espacio libre por encima del horno, 10 cm en la parte 
posterior y 5 cm a cada lado. No cubra ni obstruya las aberturas de ventilación.
No retire las patas ni los espaciadores traseros o laterales, ya que garantizan la distancia mínima para la circu-
lación del aire.
Coloque el horno cerca de una pared, respetando siempre los espacios de ventilación indicados.
Antes de mover el horno, asegure o retire el plato giratorio para evitar daños.
No utilice el horno si la placa de vidrio, el anillo giratorio y el pasador no están colocados correctamente.

4. Descripción del producto
 
Figura A - Componentes principales del horno

5. Panel de control
El panel consta de dos controles: un selector de encendido/función y un mando del temporizador.

5.1 Selector de encendido/función
Utilice este mando para seleccionar el nivel de potencia de cocción antes de ajustar el tiempo.
5.2 Perilla del temporizador
Permite configurar el tiempo de cocción hasta 30 minutos por sesión.
En cuanto se activa el temporizador, el horno empieza a cocinar.

6. Usando el horno

6.1 Antes de comenzar a cocinar
Asegúrese de que el horno esté limpio y correctamente instalado.
Compruebe que la placa de vidrio, el anillo giratorio y el pasador estén correctamente ensamblados.
Utilice únicamente recipientes y utensilios aptos para microondas.
Introduzca la comida y cierre bien la puerta.

6.2 Iniciar una sesión de cocina
1. Coloca la comida en el horno y cierra la puerta.
2. Gire el selector de encendido/función al nivel deseado.
3. Gire la perilla del temporizador al tiempo de cocción deseado. comenzar inmediatamente .

Precaución: Si ajusta el tiempo a menos de 2 minutos, primero haga girar el temporizador más allá de 
los 2 minutos y luego ajústelo al tiempo correcto. Siempre ponga el temporizador a cero si retira la co-
mida antes de que finalice el tiempo o si el horno no está en uso.

Para detener la cocción, abra la puerta con la manija. Al cerrar la puerta, la cocción se reanudará a menos que 
el temporizador esté configurado en 0.

7. Principios de la cocción en microondas
Coloca los alimentos con cuidado, situando las partes más gruesas hacia el exterior del plato.
Cocine durante el tiempo mínimo indicado y agregue tiempo solo si es necesario. Los alimentos que son dema-
siado cocido Pueden echar humo o incendiarse.

NORTE. Componente
1 Sistema de cierre de seguridad de la puerta

2 Ventana

3 Alfiler

4 Anillo giratorio

5 Panel de control

6 Guía de ondas. No retire la placa de mica que la cubre.

7 placa de vidrio
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Cubra los alimentos mientras los cocina: Las tapas reducen las salpicaduras y ayudan a garantizar una cocción 
uniforme.
Para acelerar la cocción de alimentos como el pollo y las hamburguesas, voltee los alimentos una vez durante 
el proceso. Los alimentos más grandes, como los asados, deben voltearse al menos una vez.
A mitad de la cocción, reorganiza alimentos como las albóndigas, moviéndolos de arriba abajo y del centro del 
plato hacia afuera.

8. Guía de herramientas
Utilice únicamente utensilios que estén declarados aptos para su uso en hornos microondas.
Las microondas no penetran el metal: no utilice utensilios, recipientes ni platos con bordes metálicos a menos 
que el fabricante indique específicamente la forma y el tamaño permitidos.
No utilice productos de papel reciclado para cocinar en el microondas: pueden contener fragmentos de metal 
que pueden provocar chispas o incendios.
Elige recipientes redondos u ovalados: la comida tiende a cocinarse demasiado en las esquinas de los recipien-
tes cuadrados o rectangulares.
Compruebe siempre que los utensilios no se sobrecalienten de forma anormal y, si es necesario, manéjelos con 
guantes de cocina.

9. Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiar: Apague el horno, ponga el temporizador en 0 y desconéctelo de la toma de corriente.

Mantenga limpio el interior del horno. Retire los restos de comida o líquidos con un paño húmedo. Para suciedad 
persistente , utilice un detergente suave.
Evite los aerosoles y los detergentes agresivos o abrasivos: pueden manchar, rayar o opacar la superficie de 
la puerta. Limpie las superficies exteriores con un paño húmedo. Evite que entre agua por las aberturas de 
ventilación.
Limpie con frecuencia la puerta, la ventana, las juntas y las partes adyacentes con un paño húmedo para elimi-
nar residuos y salpicaduras.
No utilice limpiadores a vapor.
No permita que el panel de control se moje. Límpielo con un paño suave y húmedo, dejando la puerta abierta 
para evitar la activación accidental.
Si se acumula vapor dentro o fuera de la puerta, séquela con un paño suave. Esto puede ocurrir con alta hume-
dad y es normal. Retire periódicamente el plato de vidrio y lávelo con agua caliente y jabón o en el lavavajillas.
Limpie regularmente el anillo giratorio y el fondo de la cavidad para evitar ruidos excesivos. El anillo se puede 
lavar con agua jabonosa suave o en el lavavajillas; colóquelo correctamente después de limpiarlo.
Para eliminar los olores, calienta durante 5 minutos un recipiente hondo apto para microondas que contenga 
una taza de agua con jugo y ralladura de limón . Limpia y seca con un paño suave.
Para sustituir la lámpara, póngase en contacto con su distribuidor o centro de servicio.
Limpie el horno con regularidad y retire cualquier resto de comida. No limpiarlo puede dañar las superficies, 
reducir la vida útil del aparato y crear situaciones peligrosas.

10. Interferencia de radio
El funcionamiento del horno microondas puede causar interferencias con radios, televisores o equipos simila-
res. Para reducir o eliminar las interferencias :
Limpie la puerta del horno y las superficies de sellado.
Reoriente la antena receptora de la radio o el televisor.
Mueva el horno con respecto al receptor o aumente la distancia entre ambos electrodomésticos.
Enchufe el horno a una toma de corriente diferente, de modo que el horno y el receptor estén en circuitos se-
parados.

11. Datos técnicos
Consumo de energía: 1100 W
Alimentación eléctrica  230-240 V / 50 Hz
Potencia nominal de salida de microondas:  700 W
Frecuencia de funcionamiento : 2450 MHz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.  
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Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Opća upozorenja
Prije uporabe uređaja pročitajte sljedeće upute.
Prije i tijekom uporabe uređaja potrebno je pridržavati se nekih 
osnovnih mjera opreza.
Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i obratite 
se stručno osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plastične 
vrećice, stiropor, itd.) uvijek treba držati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.
Uvijek provjerite je li napon mreže jednak naponu navedenom na 
naljepnici s tehničkim podacima i je li električni sustav kompatibilan 
sa snagom uređaja.
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem za kabel.
Pazite da kabel nikada ne dođe u dodir s vrućim ili oštrim površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabel za napajanje oštećen.
Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi 
se izbjegao svaki mogući rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu za izmjeničnu struju.
Općenito se ne preporučuje korištenje adaptera, višestrukih utičnica 
i/ili produžnih kabela.
Kada je njihova uporaba nužna, koristite samo adaptere i produžne 
kabele koji su u skladu s važećim sigurnosnim propisima.
Ovaj uređaj smije se koristiti samo za rad za koji je izričito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom, 
uzrokujući prestanak važenja jamstva. Proizvođač se ne može sma-
trati odgovornim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnom, nepravil-
nom i nerazumnom uporabom.
Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel 
za napajanje i izvucite utičnicu iz utičnice kada se uređaj ne koristi. 
Prije izvođenja bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, isključite 
utičnicu iz utičnice.
Nemojte uranjati uređaj u vodu ili druge tekućine.
Držite uređaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) s ograničenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju 
dovoljno iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o korištenju. 
uređaja.



36

Mikrovalna pećnica 20 litara Priručnik s uputama

Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
Kada se uređaj mora zbrinuti, preporuča se učiniti ga neispravnim.
Također se preporučuje da one dijelove uređaja koji 
bi mogli predstavljati opasnost učinite bezopasni-
ma.
Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uređajem. Držite uređaj i njegov kabel dalje 
od djece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s 
ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uređaju, pod uvjetom da 
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uređaja. i pod uvjetom da 
razumiju povezane rizike.
1. Prije upotrebe
Uklonite svu ambalažu, uključujući i onu s unutarnje strane vrata.
Provjerite je li pećnica neoštećena. Nemojte je koristiti ako su vrata iskrivljena ili nepravilno poravnata, ako su 
brtve, brtvene površine, šarke ili zasuni oštećeni ili ako postoje udubljenja u unutrašnjosti ili na vratima.
Plastične vrećice, stiropor i ostale materijale za pakiranje držite izvan dohvata djece.
Prije uključivanja provjerite jesu li staklena ploča, valjkasti prsten i igla ispravno sastavljeni.
Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s integritetom ili radom proizvoda, prije upotrebe posavjetujte se s kva-
lificiranim osobljem.

2. Sigurnosna upozorenja

Važno upozorenje. Pećnica je namijenjena isključivo za kućnu upotrebu za podgrijavanje, odmrzavanje, 
kuhanje ili kuhanje na pari hrane i pića. Svaka upotreba drugačije je neprikladno i može biti opasno.

2.1 Električna sigurnost i opća uporaba
Provjerite odgovara li napon mreže podacima navedenim na tehničkoj naljepnici i je li sustav kompatibilan s 
napajanjem uređaja.
Pećnicu spajajte samo na lako dostupnu AC utičnicu kako biste u slučaju nužde mogli brzo isključiti uređaj iz 
struje.
Ne povlačite kabel da biste ga isključili iz struje. Držite kabel dalje od vrućih ili oštrih površina i ne prolazite ispod 
pećnice.
Ne koristite pećnicu ako je oštećen kabel ili utikač, ako proizvod ne radi ispravno, ako je pao ili je oštećen.
Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov servisni agent ili slično kvalificirana 
osoba.
Izbjegavajte adaptere, višestruke utičnice i produžne kabele. Ako je potrebno, koristite samo pribor koji je u 
skladu s važećim sigurnosnim standardima.
Potpuno odmotajte kabel za napajanje kako biste spriječili pregrijavanje. Isključite pećnicu iz struje kada je ne 
koristite i prije čišćenja ili održavanja.
Ne uranjajte pećnicu, kabel ili utikač u vodu ili druge tekućine. Ne koristite uređaj na otvorenom .
Ne upravljajte pećnicom pomoću vanjskog timera ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.
Ne koristite pećnicu praznu.

2.2 Zaštita iz mikrovalne energije
Ne pokušavajte koristiti pećnicu s otvorenim vratima i ne dirajte sigurnosne uređaje.
Ne stavljajte predmete između prednje strane pećnice i vrata. Održavajte brtvene površine čistima, izbjegavajući 
nakupljanje prljavštine ili ostataka deterdženta.
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Ne koristite pećnicu ako su vrata, šarke, zasuni, brtve ili brtvene površine oštećeni.
Ne uklanjajte poklopce, ploče ili tinjsku ploču koja štiti valovod.
Popravke, podešavanja, zamjenu kabela ili žarulje smije obavljati samo kvalificirano osoblje ili ovlašteni servisni 
centar.

2.3 Opasnost od požara, opeklina i pare
Prilikom zagrijavanja hrane u papirnatim ili plastičnim posudama, pratite pećnicu zbog mogućeg rizika od 
paljenja.
Uklonite metalne vezice s papirnatih ili plastičnih vrećica prije nego što ih stavite u pećnicu.
Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte pećnicu iz struje i držite vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.
Ne koristite pećnicu kao pretinac za pohranu i ne ostavljajte papir, pribor za jelo ili hranu unutra kada se ne 
koristi.
Ne koristite pećnicu za sušenje hrane, odjeće, krpa, spužvi, papuča, grijaćih podloga ili sličnih materijala.
Ne pržite u pećnici: vruće ulje može oštetiti uređaj i uzrokovati opekline.
Pećnica, dostupne površine i pribor mogu se zagrijati. Koristite rukavice za pećnicu ili rukavice za pećnicu pri-
likom vađenja hrane ili posuda.
Pažljivo otvarajte poklopce i folije: može izaći vruća para.

2.4 Hrana i piće
Ne zagrijavajte tekućine ili hranu u zatvorenim posudama: mogu eksplodirati.
pića može uzrokovati odgođeno i eksplozivno vrenje. Pažljivo rukujte posudom .
Ne podgrijavajte jaja u ljusci ili cijela tvrdo kuhana jaja: mogu eksplodirati čak i nakon što je zagrijavanje završeno.
Probušite hranu s debelom korom, poput krumpira, cijelih bundeva, jabuka i kestena, prije kuhanja.
Promiješajte ili protresite dječje bočice i staklenke te provjerite njihovu temperaturu prije upotrebe kako biste 
izbjegli opekline.

2.5 Djeca i osobe sa smanjenim sposobnostima
Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
Uporaba od strane djece ili osoba sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima dopuštena je 
samo ako su pod nadzorom ili su upućeni u sigurnu upotrebu pećnice i razumiju povezane rizike.
Djeca u dobi od 8 godina i starija smiju koristiti uređaj samo ako su pod odgovarajućim nadzorom ili ako su dobila 
odgovarajuće upute. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nemaju najmanje 8 godina i nisu 
pod nadzorom.
Držite malu djecu podalje od dostupnih dijelova koji se mogu zagrijati tijekom upotrebe.

3. Instalacija
Pećnica se smije koristiti isključivo kao samostojeći uređaj. Nemojte je stavljati u ormarić niti je instalirati iznad 
ploče za kuhanje ili drugog uređaja koji proizvodi toplinu.
Pećnicu postavite na ravnu, stabilnu površinu koja može podnijeti težinu uređaja i najtežu hranu koja se može 
kuhati.
Ne postavljajte ga u blizinu izvora topline, na mjesta s visokom vlagom ili u blizinu zapaljivih materijala.
Za pravilnu ventilaciju ostavite najmanje 20 cm prostora iznad pećnice, 10 cm straga i 5 cm sa svake strane. 
Nemojte prekrivati ili začepljivati ventilacijske otvore.
Ne uklanjajte nožice ili stražnje ili bočne odstojnike, jer oni osiguravaju minimalnu udaljenost za cirkulaciju zraka.
Postavite pećnicu blizu zida, uvijek poštujući naznačene prostore za ventilaciju.
Prije pomicanja pećnice, pričvrstite ili uklonite okretni tanjur kako biste izbjegli oštećenja.
Ne koristite pećnicu ako staklena ploča, valjkasti prsten i igla nisu pravilno postavljeni.

4. Opis proizvoda

Slika A - Glavne komponente pećnice
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5. Upravljačka ploča
Ploča se sastoji od dvije kontrole: birača napajanja/funkcije i gumba za tajmer.

5.1 Odabir snage/funkcije
Pomoću ovog gumba odaberite razinu snage kuhanja prije postavljanja vremena.

5.2 Gumb timera
Omogućuje vam postavljanje vremena kuhanja do 30 minuta po sesiji.
Čim se timer uključi, pećnica počinje kuhati.

6. Korištenje pećnice

6.1 Prije početka kuhanja
Provjerite je li pećnica čista i pravilno instalirana.
Provjerite jesu li staklena ploča, rotirajući prsten i igla ispravno sastavljeni.
Koristite samo posude i pribor prikladne za mikrovalnu pećnicu.
Stavite hranu i dobro zatvorite vrata.

6.2 Početak kuhanja
Stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata.
Okrenite birač snage/funkcija na željenu razinu.
željeno vrijeme kuhanja. Kuhanje start odmah .

Oprez: Ako postavite vrijeme kraće od 2 minute, prvo okrenite timer preko 2 minute, a zatim ga resetirajte 
na ispravno vrijeme. Uvijek resetirajte timer na 0 ako se hrana izvadi prije kraja ili kada se pećnica ne 
koristi.

Za zaustavljanje kuhanja otvorite vrata pomoću ručke. Zatvaranjem vrata kuhanje će se nastaviti osim ako timer 
nije postavljen na 0.

7. Principi kuhanja u mikrovalnoj pećnici
Pažljivo složite hranu, stavljajući najdeblje dijelove prema vanjskoj strani tanjura.
Kuhajte minimalno naznačeno vrijeme i dodajte vrijeme samo ako je potrebno. Hrana koja je previše kuhano 
mogu dimiti ili se zapaliti.
Pokrijte hranu tijekom kuhanja: Poklopci smanjuju prskanje i pomažu u osiguravanju ravnomjernog kuhanja.
Okrenite hranu jednom tijekom kuhanja kako biste ubrzali proces kuhanja hrane poput piletine i hamburgera. 
Veće komade, poput pečenja, treba okrenuti barem jednom.
Na pola kuhanja, premjestite hranu poput mesnih okruglica pomičući je od vrha prema dnu i od središta tanjura 
prema van.

N. Komponenta
1 Sigurnosni sustav zaključavanja vrata

2 Prozor

3 Prikvači

4 Rotirajući prsten

5 Upravljačka ploča

6 Valovod. Ne uklanjajte tinjsku ploču koja ga prekriva.

7 Staklena ploča
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8. Vodič za alate
Koristite samo pribor koji je označen kao prikladan za korištenje u mikrovalnim pećnicama.
Mikrovalovi ne prodiru kroz metal: nemojte koristiti metalni pribor, metalne posude ili tanjure s metalnim rubovi-
ma, osim ako proizvođač izričito ne naznači dopušteni oblik i veličinu.
Ne koristite proizvode od recikliranog papira za kuhanje u mikrovalnoj pećnici: mogu sadržavati metalne 
komadiće koji mogu uzrokovati iskre ili požar.
Birajte okrugle ili ovalne posude: hrana se obično prekuha u kutovima kvadratnih ili pravokutnih posuda.
Uvijek provjerite da se pribor ne pregrijava pretjerano i po potrebi rukujte njime rukavicama za pećnicu.

9. Čišćenje i održavanje

Prije čišćenja: Isključite pećnicu, postavite timer na 0 i iskopčajte je iz zidne utičnice.

Održavajte unutrašnjost pećnice čistom. Prolivenu hranu ili tekućine uklonite vlažnom krpom. Za jako zaprljanje 
upotrijebite blagi deterdžent .
Izbjegavajte sprejeve, agresivne ili abrazivne deterdžente: mogu ostaviti mrlje, ogrebati ili izblijedjeti površinu 
vrata.
Vanjske površine očistite vlažnom krpom. Ne dopustite da voda uđe u ventilacijske otvore.
Često čistite vrata, prozor, brtve i susjedne dijelove vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke i prskanje.
Ne koristite čistače na paru.
Ne dopustite da se upravljačka ploča smoči. Obrišite je mekom, vlažnom krpom, ostavljajući vrata otvorena kako 
biste spriječili slučajno aktiviranje.
Ako se para nakuplja unutar ili izvan vrata, osušite je mekom krpom. To se može dogoditi pri visokoj vlažnosti i 
normalno je.
Povremeno skidajte staklenu ploču i operite je u vrućoj vodi sa sapunom ili u perilici posuđa.
Redovito čistite rotirajući prsten i dno šupljine kako biste izbjegli pretjeranu buku. Prsten se može prati blagom 
sapunicom ili u perilici posuđa; nakon čišćenja ga ispravno vratite.
Za uklanjanje neugodnih mirisa, zagrijte duboku posudu prikladnu za mikrovalnu pećnicu koja sadrži šalicu vode 
s limunovim sokom i koricom 5 minuta. Očistite i osušite mekom krpom.
Za zamjenu žarulje obratite se prodavaču ili servisnom centru.
Redovito čistite pećnicu i uklanjajte sve ostatke hrane. Nečišćenje može oštetiti površine, smanjiti vijek trajanja 
uređaja i stvoriti opasne situacije.

10. Radio smetnje
Rad mikrovalne pećnice može uzrokovati smetnje na radio prijemnicima, televizorima ili sličnoj opremi. Za 
smanjenje ili uklanjanje smetnji :
Očistite vrata pećnice i brtvene površine.
Preusmjerite prijemnu antenu radija ili televizora.
Pomaknite pećnicu u odnosu na prijemnik ili povećajte udaljenost između dva uređaja.
Uključite pećnicu u drugu utičnicu tako da pećnica i prijemnik budu na odvojenim strujnim krugovima.

11. Tehnički podaci
Potrošnja energije 1100 W
Napajanje  230-240 V / 50 Hz
Nazivna izlazna snaga mikrovalne pećnice  700 W
Radna frekvencija  2450 MHz

Zbog bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo izmjene ili poboljšanja proizvoda bez ikakve 
obavijesti..
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GARANCIJA LIST
Ovaj uređaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesečno jamstvo za greške u ma-
terijalu i proizvodnji. Račun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slučaju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni račun) na kojem je naznačen datum 
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se izravno prodavaču ili našem glavnom uredu kako bi se očuvala 
učinkovitost uređaja i NE BILO poništiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uređaju od strane neovlaštenih 
osoba automatski će poništiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uređaj pokaže nedostatke kao rezultat pogrešnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja, 
jamčimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je korišten ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.
- Aparat nije dirao, inače se ne može održavati.
- Potrebno je predočiti račun o kupnji.
- Uređaj koji pokazuje dosta istrošenost neće biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slučajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrošnim proizvodima 
(kao što su lampe, baterije, grijaći elementi…), estetski dijelovi su isključeni iz jamstva, a bilo koji kvar proizašao 
iz nepoštivanja pravila za korištenje, nemara u korištenju i/ili održavanju uređaja, nepažnje, pogrešne ili nepra-
vilne instalacije, oštećenja tijekom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati dobavljaču.

Za svaki kvar koji se ne može popraviti unutar jamstvenog roka, uređaj će biti besplatno zamijenjen.
U svakom slučaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda, 
Beper zadržava pravo zamijeniti samo dotični dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Pošaljite e-poštu na assistenza@beper.com koja će proslijediti vaše upite vašem distributeru.

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) zahtijeva da se 
stari kućanski električni uređaji ne smiju odlagati u uobičajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uređaji 
moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš. Simbol prekrižene kante za otpatke na proizvodu podsjeća 
vas na vašu obvezu da kada odlažete uređaj mora biti odvojeno prikupljen.
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Splošna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upoštevati nekaj osnovnih 
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalažne materiale, preverite celovitost aparata. 
V primeru kakršnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalažni materiali (plastične 
vrečke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok, 
saj lahko povzročijo nevarnost.
Vedno se prepričajte, da je omrežna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehničnimi podatki, in da je električni sistem združljiv 
z močjo aparata. 
Naprave nikoli ne izključite iz vtičnice tako, da potegnete za napajalni 
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vročimi ali ostrimi 
površinami.
Naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova tehnična poprodajna služba ali usposobljena oseba, da bi se 
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo priključite samo na vtičnico za izmenični tok.
Uporaba adapterjev, več vtičnic in/ali podaljškov kabla na splošno ni 
priporočljiva.
Če je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljške 
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi. 
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil 
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot 
nepravilno in s tem nevarno, zaradi česar preneha veljati garancija. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vtičnico iz električne vtičnice, ko naprave ne 
uporabljate. Pred izvajanjem kakršnih koli postopkov čiščenja ali 
vzdrževanja izvlecite vtičnico iz električne vtičnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkušenj in znanja o aparatu, razen če jih oseba, odgovorna 
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouči o uporabi 
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporočljivo, da ga onemogočite.
Prav tako je priporočljivo, da se onesposobijo tisti 
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.
Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z 
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-
nite stran od otrok, mlajših od 8 let.
Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, in osebe z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki 
nimajo izkušenj in znanja o aparatu, če so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in če razumejo s tem povezana tve-
ganja.
1. Pred uporabo
Odstranite vso embalažo, vključno z notranjostjo vrat.
Preverite, ali je pečica nepoškodovana. Ne uporabljajte je, če so vrata ukrivljena ali napačno poravnana, če so 
tesnila, tesnilne površine, tečaji ali zapahi poškodovani ali če so v notranjosti pečice ali na vratih vdolbine.
Plastične vrečke, stiropor in druge embalažne materiale hranite izven dosega otrok.
Pred vklopom se prepričajte, da so steklena plošča, valjčni obroč in zatič pravilno sestavljeni.
Če imate kakršne koli dvome o celovitosti ali delovanju izdelka, se pred uporabo posvetujte s kvalificiranim 
osebjem.

2. Varnostna opozorila

Pomembno opozorilo. Pečica je namenjena izključno za gospodinjsko uporabo za pogrevanje, odmrzo-
vanje, kuhanje ali kuhanje na pari hrane in pijač. Vsaka uporaba drugačnost je neprimerna in je lahko 
nevarna.

2.1 Električna varnost in splošna uporaba
Preverite, ali omrežna napetost ustreza podatkom, navedenim na tehnični nalepki, in ali je sistem združljiv z 
močjo naprave.
Pečico priključite samo na lahko dostopno električno vtičnico, da jo boste v nujnih primerih lahko hitro izklopili.
Ne vlecite kabla, da bi ga izključili. Kabel naj ne bo v bližini vročih ali ostrih površin in ga ne napeljite pod pečico.
Pečice ne uporabljajte, če je poškodovan kabel ali vtič, če izdelek ne deluje pravilno, če je padel na tla ali je 
poškodovan.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba.
Izogibajte se adapterjem, razdelilnim vtičnicam in podaljškom. Po potrebi uporabljajte le dodatno opremo, ki je 
skladna z veljavnimi varnostnimi standardi.
Da preprečite pregrevanje, napajalni kabel popolnoma odvijte. Pečico izključite iz električnega omrežja, ko je ne 
uporabljate in pred čiščenjem ali vzdrževanjem.
Pečice, kabla ali vtiča ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Ne uporabljajte naprava na prostem .
Pečice ne upravljajte z zunanjim časovnikom ali ločenim sistemom daljinskega upravljanja.
Pečice ne uporabljajte prazne.

2.2 Zaščita iz mikrovalovne energije
Ne poskušajte uporabljati pečice z odprtimi vrati in ne posegajte v varnostne naprave.
Med sprednjo stran pečice in vrata ne vstavljajte predmetov. Tesnilne površine naj bodo čiste in se izogibajte 
nabiranju umazanije ali ostankov detergenta.
Pečice ne uporabljajte, če so vrata, tečaji, zapahi, tesnila ali tesnilne površine poškodovane.
Ne odstranjujte nobenih pokrovov, plošč ali sljudne plošče, ki ščiti valovod.
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Popravila, nastavitve, zamenjavo kabla ali žarnice sme izvajati samo usposobljeno osebje ali pooblaščeni ser-
visni center.

2.3 Nevarnost požara, opeklin in pare
Pri segrevanju hrane v papirnatih ali plastičnih posodah spremljajte pečico glede morebitnega tveganja vžiga.
Preden papirnate ali plastične vrečke postavite v pečico, odstranite kovinske vezice.
Če opazite dim, izklopite ali izključite pečico iz električnega omrežja in pustite vrata zaprta, da zadušite more-
bitne plamene.
Pečice ne uporabljajte kot predal za shranjevanje in v njej ne puščajte papirja, pribora ali hrane, ko je ne upo-
rabljate.
Pečice ne uporabljajte za sušenje hrane, oblačil, krp, gobic, copat, grelnih blazinic ali podobnih materialov.
Ne cvrite v pečici: vroče olje lahko poškoduje napravo in povzroči opekline.
Pečica, dostopne površine in pribor se lahko segrejejo. Pri odstranjevanju hrane ali posod uporabljajte rokavice 
za pečico ali kuhinjske rokavice.
Pokrove in folije odpirajte previdno: lahko uhaja vroča para.

2.4 Hrana in pijača
Tekočin ali hrane ne segrevajte v zaprtih posodah: lahko eksplodirajo.
Segrevanje pijač lahko povzroči zapoznelo in eksplozivno vrenje. Z embalažo ravnajte previdno .
Ne pogrevajte jajc v lupini ali celih trdo kuhanih jajc: lahko eksplodirajo tudi po končanem segrevanju.
Živila z debelo lupino, kot so krompir, cele buče, jabolka in kostanj, pred kuhanjem prebodite.
Pred uporabo premešajte ali pretresite otroške stekleničke in kozarčke ter preverite njihovo temperaturo, da se 
izognete opeklinam.

2.5 Otroci in osebe z omejenimi sposobnostmi
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.
Uporaba s strani otrok ali oseb z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi je dovoljena 
le, če so pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni uporabi pečice in razumejo povezana tveganja.
Otroci, stari 8 let in več, lahko napravo uporabljajo le pod ustreznim nadzorom ali če so ustrezno poučeni. 
Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci, razen če so stari vsaj 8 let in so pod nadzorom.
Majhne otroke hranite stran od dostopnih delov, ki se med uporabo lahko segrejejo.

3. Namestitev
Pečica se sme uporabljati izključno kot samostoječa naprava. Ne postavljajte je v omarico ali nad kuhalno ploščo 
ali drugo napravo, ki oddaja toploto.
Pečico postavite na ravno, stabilno površino, ki lahko prenese težo naprave in najtežjo hrano, ki jo lahko kuhate.
Ne postavljajte ga v bližino virov toplote, na mesta z visoko vlažnostjo ali v bližino vnetljivih materialov.
Za pravilno prezračevanje pustite vsaj 20 cm prostora nad pečico, 10 cm zadaj in 5 cm na vsaki strani. Ne prekri-
vajte ali ovirajte prezračevalnih odprtin.
Ne odstranjujte nogic ali zadnjih ali stranskih distančnikov, saj zagotavljajo minimalno razdaljo za kroženje zraka.
Pečico postavite blizu stene in pri tem vedno upoštevajte označene prezračevalne reže.
Preden premaknete pečico, pritrdite ali odstranite vrtljivi krožnik, da preprečite poškodbe.
Pečice ne uporabljajte, če steklena plošča, valjčni obroč in zatič niso pravilno nameščeni.

4. Opis izdelka
 
Slika A - Glavne komponente pečice
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N. Komponenta
1 Sistem varnostnega zaklepanja vrat

2 Okno

3 Pripni

4 Vrtljivi obroč

5 Nadzorna plošča

6 Valovni vodnik. Ne odstranjujte sljudne plošče, ki ga pokriva.

7 Steklena plošča

5. Nadzorna plošča
Plošča je sestavljena iz dveh krmilnih elementov: izbirnika vklopa/funkcije in gumba za časovnik.

5.1 Izbirnik moči/funkcij
S tem gumbom izberite stopnjo moči kuhanja, preden nastavite čas.

5.2 Gumb časovnika
Omogoča nastavitev časa kuhanja do 30 minut na sejo.
Takoj ko se časovnik obrne, pečica začne kuhati.

6. Uporaba pečice

6.1 Pred začetkom kuhanja
Prepričajte se, da je pečica čista in pravilno nameščena.
Preverite, ali so steklena plošča, vrtljivi obroč in zatič pravilno sestavljeni.
Uporabljajte samo posode in pripomočke, primerne za mikrovalovno pečico.
Vstavite živilo in dobro zaprite vrata.

6.2 Začetek kuhanja
Jed postavite v pečico in zaprite vrata.
Obrnite izbirnik moči/funkcij na želeno stopnjo.
želeni čas kuhanja. Kuhanje začetek takoj .

Pozor: Če nastavite čas, krajši od 2 minut, najprej obrnite časovnik čez 2 minuti in ga nato ponastavite na 
pravilen čas. Časovnik vedno ponastavite na 0, če jed odstranite pred koncem ali ko pečica ni v uporabi.

Za prekinitev kuhanja odprite vrata z ročajem. Z zaprtjem vrat se bo kuhanje nadaljevalo, razen če je časovnik 
nastavljen na 0.

7. Načela kuhanja v mikrovalovni pečici
Hrano previdno razporedite, najdebelejše dele pa postavite proti zunanji strani krožnika.
Kuhajte najkrajši navedeni čas in ga po potrebi podaljšajte. Živila, ki so preveč kuhano lahko kadijo ali se vna-
mejo.
Med kuhanjem pokrijte hrano: Pokrovi zmanjšajo brizganje in pomagajo zagotoviti enakomerno kuhanje.
Med kuhanjem enkrat obrnite hrano, da pospešite postopek kuhanja, kot sta piščanec in burgerji. Večje kose, 
kot so pečenke, je treba obrniti vsaj enkrat.
Na polovici kuhanja živila, kot so mesne kroglice, prerazporedite tako, da jih premikate od zgoraj navzdol in od 
sredine krožnika navzven.

8. Vodnik po orodjih
Uporabljajte samo pripomočke, ki so označeni kot primerni za uporabo v mikrovalovni pečici.
Mikrovalovi ne prodirajo skozi kovino: ne uporabljajte kovinskega pribora, kovinskih posod ali krožnikov s ko-
vinskimi robovi, razen če proizvajalec posebej navede dovoljeno obliko in velikost.
Za kuhanje v mikrovalovni pečici ne uporabljajte izdelkov iz recikliranega papirja: lahko vsebujejo kovinske del-
ce, ki lahko povzročijo iskre ali požar.
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Izberite okrogle ali ovalne posode: hrana se v kotih kvadratnih ali pravokotnih posod ponavadi prekuha.
Vedno preverite, ali se pribor ne pregreva prekomerno, in ga po potrebi prijemajte z rokavicami za pečico.

9. Čiščenje in vzdrževanje

Pred čiščenjem: Izklopite pečico, nastavite časovnik na 0 in jo izključite iz stenske vtičnice.

Notranjost pečice vzdržujte čisto. Razlito hrano ali tekočine odstranite z vlažno krpo. Za močno umazanijo upo-
rabite blag detergent .
Izogibajte se razpršilom, agresivnim ali abrazivnim detergentom: lahko umažejo, opraskajo ali zmočijo površino 
vrat.
Zunanje površine očistite z vlažno krpo. Pazite, da voda ne pride v prezračevalne odprtine.
Vrata, okno, tesnila in sosednje dele pogosto čistite z vlažno krpo, da odstranite ostanke in brizge.
Ne uporabljajte parnih čistilcev.
Ne dovolite, da se nadzorna plošča zmoči. Obrišite jo z mehko, vlažno krpo in pustite vrata odprta, da preprečite 
nenamerno vklop.
Če se para nabira v notranjosti ali zunaj vrat, jo posušite z mehko krpo. To se lahko zgodi pri visoki vlažnosti in 
je normalno.
Stekleno ploščo občasno odstranite in jo operite v vroči milnici ali v pomivalnem stroju.
Redno čistite vrtljivi obroč in dno pečice, da preprečite prekomerni hrup. Obroč lahko operete z blago milnico ali 
v pomivalnem stroju; po čiščenju ga pravilno namestite nazaj.
Za odstranitev vonjav segrevajte globoko posodo, primerno za mikrovalovno pečico, s skodelico vode z limoni-
nim sokom in lupinico, 5 minut. Očistite in posušite z mehko krpo.
Za zamenjavo žarnice se obrnite na prodajalca ali servisni center.
Redno čistite pečico in odstranjujte morebitne ostanke hrane. Če je ne očistite, lahko poškodujete površine, 
skrajšate življenjsko dobo naprave in povzročite nevarne situacije.

10. Radijske motnje
Delovanje mikrovalovne pečice lahko povzroči motnje v delovanju radijskih sprejemnikov, televizorjev ali podob-
ne opreme. Za zmanjšanje ali odpravo motenj :
Očistite vrata pečice in tesnilne površine.
Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.
Premaknite pečico glede na sprejemnik ali povečajte razdaljo med obema aparatoma.
Pečico priključite v drugo vtičnico, tako da bosta pečica in sprejemnik na ločenih tokokrogih.

11. Tehnični podatki
Poraba energije 1100 W
Napajanje  230–240 V / 50 Hz
Nazivna izhodna moč mikrovalovne pečice  700 W
Delovna frekvenca 	 2450 MHz

Zaradi kakršnih koli izboljšav si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšave izdelka brez 
predhodnega obvestila.
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Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 

Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.
E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.
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Γενικές προειδοποιήσεις
Διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή.
Πριν και κατά τη χρήση της συσκευής, πρέπει να τηρούνται ορισμένες 
βασικές προφυλάξεις.
Αφού αφαιρέσετε όλα τα υλικά συσκευασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα 
της συσκευής. Σε περίπτωση αμφιβολίας μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή και επικοινωνήστε με επαγγελματικά καταρτισμένο 
προσωπικό. Τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, φελιζόλ 
κ.λπ.) πρέπει πάντα να φυλάσσονται μακριά από παιδιά, ως πιθανή 
αιτία κινδύνου.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου είναι ίση με την τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα τεχνικών δεδομένων και ότι το ηλεκτρικό 
σύστημα είναι συμβατό με την ισχύ της συσκευής.
Ποτέ μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το 
καλώδιο ρεύματος.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται ποτέ σε επαφή με ζεστές ή 
αιχμηρές επιφάνειες.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένο.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από το Τεχνικό σέρβις μετά 
την πώληση ή από εξειδικευμένο άτομο, προκειμένου να αποφευχθεί 
τυχόν κίνδυνος.
Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος.
Γενικά δεν συνιστάται η χρήση προσαρμογέων, πολλαπλών 
υποδοχών ή/και προεκτάσεων καλωδίου.
Όταν η χρήση τους είναι απαραίτητη, χρησιμοποιείτε μόνο 
προσαρμογείς και προεκτάσεις καλωδίου σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς ασφαλείας.
Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη λειτουργία 
για την οποία έχει σχεδιαστεί ρητά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση πρέπει 
να θεωρείται εσφαλμένη και επομένως επικίνδυνη, προκαλώντας 
τη λήξη της εγγύησης. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται από εσφαλμένη, 
ακατάλληλη και παράλογη χρήση.
Για να αποφύγετε την επικίνδυνη υπερθέρμανση, ξετυλίξτε τελείως το 
καλώδιο ρεύματος και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν 
δεν χρησιμοποιείται.
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Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.
Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θέρμανσης (π.χ. καλοριφέρ). 
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, εκτός εάν παρακολουθούνται 
στενά ή καθοδηγούνται προσεκτικά από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Όταν η συσκευή πρέπει να απορριφθεί, συνιστάται να την θέσετε 
εκτός λειτουργίας.
Συνιστάται επίσης να καταστήσετε αβλαβή 
εκείνα τα μέρη της συσκευής που ενδέχεται να 
αποτελούν κίνδυνο. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και 
το καλώδιο της μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και 
άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώση 
της συσκευής, υπό την προϋπόθεση ότι τους έχουν δοθεί πλήρεις 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και υπό την 
προϋπόθεση ότι κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.
1. Πριν από τη χρήση
Αφαιρέστε όλες τις συσκευασίες, συμπεριλαμβανομένου και του εσωτερικού της πόρτας.
Ελέγξτε ότι ο φούρνος είναι άθικτος. Μην τον χρησιμοποιείτε εάν η πόρτα είναι στραβή ή λανθασμένη, εάν οι 
φλάντζες, οι επιφάνειες στεγανοποίησης, οι μεντεσέδες ή τα μάνδαλα είναι κατεστραμμένα ή εάν υπάρχουν 
βαθουλώματα στην κοιλότητα ή στην πόρτα.
Κρατήστε τις πλαστικές σακούλες, το φελιζόλ και άλλα υλικά συσκευασίας μακριά από παιδιά.
Βεβαιωθείτε ότι η γυάλινη πλάκα, ο δακτύλιος κύλισης και ο πείρος έχουν συναρμολογηθεί σωστά πριν την 
ενεργοποίηση. Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με την ακεραιότητα ή τη λειτουργία του προϊόντος, συμβουλευτείτε 
εξειδικευμένο προσωπικό πριν από τη χρήση.

2. Προειδοποιήσεις ασφαλείας

Σημαντική προειδοποίηση. Ο φούρνος προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση για ζέσταμα, 
απόψυξη, μαγείρεμα ή ατμό φαγητού και ποτών. Κάθε χρήση Το διαφορετικό είναι ακατάλληλο και 
μπορεί να είναι επικίνδυνο.
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2.1 Ηλεκτρική ασφάλεια και γενική χρήση
Ελέγξτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στα δεδομένα που αναγράφονται στην τεχνική ετικέτα και ότι το 
σύστημα είναι συμβατό με την ισχύ της συσκευής.
Συνδέστε τον φούρνο μόνο σε μια πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος στην οποία έχετε εύκολη πρόσβαση, ώστε 
να μπορείτε να αποσυνδέσετε γρήγορα τη συσκευή από την πρίζα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
Μην τραβάτε το καλώδιο για να το αποσυνδέσετε. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές επιφάνειες 
και μην το περνάτε κάτω από τον φούρνο.
Μην λειτουργείτε τον φούρνο εάν έχει κατεστραμμένο καλώδιο ή φις, εάν το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά, εάν 
έχει πέσει ή έχει υποστεί ζημιά.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο σέρβις του ή από παρόμοια εξειδικευμένο άτομο.
Αποφύγετε τους προσαρμογείς, τις πολύπριζες και τα καλώδια επέκτασης. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείτε 
μόνο αξεσουάρ που συμμορφώνονται με τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας.
Ξετυλίξτε εντελώς το καλώδιο τροφοδοσίας για να αποφύγετε την υπερθέρμανση. Αποσυνδέστε τον φούρνο από 
την πρίζα όταν δεν τον χρησιμοποιείτε και πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση.
Μην βυθίζετε τον φούρνο, το καλώδιο ή την πρίζα σε νερό ή άλλα υγρά. Μην το χρησιμοποιείτε η συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους .
Μην λειτουργείτε τον φούρνο με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.
Μην λειτουργείτε τον φούρνο άδειο.

2.2 Προστασία από την ενέργεια μικροκυμάτων
Μην επιχειρήσετε να λειτουργήσετε τον φούρνο με την πόρτα ανοιχτή και μην παραβιάσετε τις συσκευές 
ασφαλείας.
Μην εισάγετε αντικείμενα ανάμεσα στην πρόσοψη του φούρνου και την πόρτα. Διατηρείτε τις επιφάνειες 
στεγανοποίησης καθαρές, αποφεύγοντας τη συσσώρευση βρωμιάς ή υπολειμμάτων απορρυπαντικού.
Μην χρησιμοποιείτε τον φούρνο εάν η πόρτα, οι μεντεσέδες, τα μάνδαλα, οι φλάντζες ή οι επιφάνειες 
στεγανοποίησης έχουν υποστεί ζημιά.
Μην αφαιρείτε καλύμματα, πάνελ ή την πλάκα μαρμαρυγία που προστατεύει τον κυματοδηγό.
Οι επισκευές, οι ρυθμίσεις, η αντικατάσταση καλωδίων ή λαμπτήρων πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό ή από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

2.3 Κίνδυνος πυρκαγιάς, εγκαυμάτων και ατμού
Όταν ζεσταίνετε φαγητό σε χάρτινα ή πλαστικά δοχεία, παρακολουθείτε τον φούρνο για πιθανό κίνδυνο 
ανάφλεξης.
Αφαιρέστε τα μεταλλικά κορδόνια από τις χάρτινες ή τις πλαστικές σακούλες πριν τις τοποθετήσετε στο φούρνο.
Εάν παρατηρήσετε καπνό, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τον φούρνο από την πρίζα και κρατήστε την πόρτα 
κλειστή για να καταπνίξετε τυχόν φλόγες.
Μην χρησιμοποιείτε την κοιλότητα ως χώρο αποθήκευσης και μην αφήνετε μέσα χαρτιά, σκεύη ή τρόφιμα όταν 
ο φούρνος δεν χρησιμοποιείται.
Μην χρησιμοποιείτε τον φούρνο για να στεγνώσετε τρόφιμα, ρούχα, πανιά, σφουγγάρια, παντόφλες, θερμαντικά 
μαξιλαράκια ή παρόμοια υλικά.
Μην τηγανίζετε στο φούρνο: το καυτό λάδι μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή και εγκαύματα.
Ο φούρνος, οι προσβάσιμες επιφάνειες και τα σκεύη ενδέχεται να ζεσταθούν. Χρησιμοποιήστε λαβές κουζίνας ή 
γάντια φούρνου όταν αφαιρείτε τρόφιμα ή δοχεία.
Ανοίξτε προσεκτικά τα καπάκια και τις μεμβράνες: μπορεί να βγει ζεστός ατμός.

2.4 Φαγητό και ποτό
Μην ζεσταίνετε υγρά ή τρόφιμα σε σφραγισμένα δοχεία: μπορεί να εκραγούν.
Το ζέσταμα ποτών μπορεί να προκαλέσει καθυστερημένο και εκρηκτικό βρασμό. Χειριστείτε το δοχείο με 
προσοχή.
Μην ξαναζεσταίνετε αυγά με το τσόφλι τους ή ολόκληρα σφιχτά βρασμένα αυγά: μπορεί να εκραγούν ακόμα και 
μετά το τέλος του ζεστάματος.
Τρυπήστε τα τρόφιμα με χοντρή φλούδα, όπως πατάτες, ολόκληρες κολοκύθες, μήλα και κάστανα, πριν το 
μαγείρεμα.
Ανακατέψτε ή ανακινήστε τα μπιμπερό και τα βάζα και ελέγξτε τη θερμοκρασία τους πριν από τη χορήγηση για 
να αποφύγετε εγκαύματα.
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2.5 Παιδιά και άτομα με μειωμένες ικανότητες
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
Η χρήση από παιδιά ή άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες επιτρέπεται μόνο 
εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση του φούρνου και κατανοούν τους 
σχετικούς κινδύνους.
Παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω μπορούν να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο εφόσον επιβλέπονται επαρκώς ή 
έχουν λάβει οδηγίες. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός 
εάν είναι τουλάχιστον 8 ετών και επιβλέπονται.
Κρατήστε τα μικρά παιδιά μακριά από προσβάσιμα μέρη, τα οποία ενδέχεται να θερμανθούν κατά τη χρήση.

3. Εγκατάσταση
Ο φούρνος πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά ως ανεξάρτητη συσκευή. Μην τον τοποθετείτε μέσα σε 
ντουλάπι ή πάνω από εστία μαγειρέματος ή άλλη συσκευή που παράγει θερμότητα.
Τοποθετήστε τον φούρνο σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια που μπορεί να αντέξει το βάρος της συσκευής και 
το βαρύτερο φαγητό που μπορεί να μαγειρευτεί.
Μην το τοποθετείτε κοντά σε πηγές θερμότητας, σε μέρη με υψηλή υγρασία ή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.
Για σωστό αερισμό, αφήστε τουλάχιστον 20 cm πάνω από τον φούρνο, 10 cm στο πίσω μέρος και 5 cm σε κάθε 
πλευρά. Μην καλύπτετε ή φράζετε τα ανοίγματα αερισμού.
Μην αφαιρείτε τα πόδια ή τους πίσω ή πλευρικούς αποστάτες, καθώς εξασφαλίζουν την ελάχιστη απόσταση για 
την κυκλοφορία του αέρα.
Τοποθετήστε τον φούρνο κοντά σε έναν τοίχο, τηρώντας πάντα τους υποδεικνυόμενους χώρους αερισμού.
Πριν μετακινήσετε τον φούρνο, ασφαλίστε ή αφαιρέστε τον περιστρεφόμενο δίσκο για να αποφύγετε τυχόν ζημιά.
Μην χρησιμοποιείτε τον φούρνο εάν η γυάλινη πλάκα, ο δακτύλιος κύλισης και ο πείρος δεν έχουν τοποθετηθεί 
σωστά.

4. Περιγραφή προϊόντος
 
Σχήμα Α - Κύρια εξαρτήματα του φούρνου

5. Πίνακας ελέγχου
Ο πίνακας ελέγχου αποτελείται από δύο χειριστήρια: επιλογέα ισχύος/λειτουργίας και χρονοδιακόπτη.

5.1 Επιλογέας ισχύος/λειτουργίας
Χρησιμοποιήστε αυτό το κουμπί για να επιλέξετε το επίπεδο ισχύος μαγειρέματος πριν ρυθμίσετε την ώρα.

5.2 Χρονοδιακόπτης​
Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος έως και 30 λεπτά ανά συνεδρία.
Μόλις γυρίσει ο χρονοδιακόπτης, ο φούρνος ξεκινά το μαγείρεμα.

6. Χρήση του φούρνου

6.1 Πριν ξεκινήσετε το μαγείρεμα
Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι καθαρός και έχει εγκατασταθεί σωστά.
Ελέγξτε ότι η γυάλινη πλάκα, ο περιστρεφόμενος δακτύλιος και ο πείρος έχουν συναρμολογηθεί σωστά.

Ν. Συστατικό
1 Σύστημα κλειδώματος ασφαλείας πόρτας

2 Παράθυρο

3 Καρφίτσα

4 Περιστρεφόμενος δακτύλιος

5 Πίνακας Ελέγχου

6 Κυματοδηγός. Μην αφαιρείτε την πλάκα μίκας που την καλύπτει.

7 Γυάλινη πλάκα
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Χρησιμοποιείτε μόνο δοχεία και σκεύη κατάλληλα για φούρνο μικροκυμάτων.
Τοποθετήστε το φαγητό και κλείστε καλά την πόρτα.

6.2 Έναρξη μιας συνεδρίας μαγειρέματος
Τοποθετήστε το φαγητό στον φούρνο και κλείστε την πόρτα.
Γυρίστε τον επιλογέα ισχύος/λειτουργίας στο επιθυμητό επίπεδο.
στον επιθυμητό χρόνο μαγειρέματος. Μαγείρεμα αρχή αμέσως .

Προσοχή: Εάν ορίσετε χρόνο μικρότερο από 2 λεπτά, γυρίστε πρώτα το χρονόμετρο μετά τα 2 λεπτά 
και, στη συνέχεια, επαναφέρετέ τον στη σωστή ώρα. Να επαναφέρετε πάντα το χρονόμετρο στο 0 εάν το 
φαγητό αφαιρεθεί πριν από το τέλος ή όταν ο φούρνος δεν χρησιμοποιείται.

Για να σταματήσετε το μαγείρεμα, ανοίξτε την πόρτα χρησιμοποιώντας τη λαβή. Το κλείσιμο της πόρτας θα 
συνεχίσει το μαγείρεμα, εκτός εάν ο χρονοδιακόπτης έχει ρυθμιστεί στο 0.

7. Αρχές μαγειρέματος σε φούρνο μικροκυμάτων
Τοποθετήστε προσεκτικά το φαγητό, τοποθετώντας τα πιο χοντρά μέρη προς το εξωτερικό του πιάτου.
Μαγειρέψτε για τον ελάχιστο χρόνο που αναγράφεται και προσθέστε χρόνο μόνο εάν είναι απαραίτητο. Τρόφιμα 
που είναι πολύ μαγείρευτος μπορούν να καπνίσουν ή να πιάσουν φωτιά.
Σκεπάστε το φαγητό κατά το μαγείρεμα: Τα καπάκια μειώνουν τα πιτσιλίσματα και βοηθούν στο ομοιόμορφο 
μαγείρεμα.
Γυρίστε τα τρόφιμα μία φορά κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος για να επιταχύνετε τη διαδικασία μαγειρέματος 
για τρόφιμα όπως το κοτόπουλο και τα μπιφτέκια. Τα μεγαλύτερα κομμάτια, όπως τα ψητά, πρέπει να γυρίζονται 
τουλάχιστον μία φορά.
Στα μισά του μαγειρέματος, αναδιατάξτε φαγητά όπως τα κεφτεδάκια μετακινώντας τα από πάνω προς τα κάτω 
και από το κέντρο του πιάτου προς τα έξω.

8. Οδηγός εργαλείων
Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη που έχουν δηλωθεί ως κατάλληλα για χρήση σε φούρνους μικροκυμάτων.
Οι φούρνοι μικροκυμάτων δεν διαπερνούν μέταλλο: μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σκεύη, μεταλλικά δοχεία ή 
πιάτα με μεταλλικές άκρες, εκτός εάν ο κατασκευαστής υποδεικνύει ρητά το επιτρεπόμενο σχήμα και μέγεθος.
Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα ανακυκλωμένου χαρτιού για μαγείρεμα σε φούρνο μικροκυμάτων: ενδέχεται να 
περιέχουν μεταλλικά θραύσματα που μπορούν να προκαλέσουν σπινθήρες ή πυρκαγιές.
Επιλέξτε στρογγυλά ή οβάλ πιάτα: τα τρόφιμα τείνουν να παραψήνονται στις γωνίες των τετράγωνων ή 
ορθογώνιων σκευών.
Ελέγχετε πάντα ότι τα σκεύη δεν υπερθερμαίνονται ασυνήθιστα και χειρίζεστε τα με γάντια φούρνου, εάν είναι 
απαραίτητο.

9. Καθαρισμός και συντήρηση

Πριν τον καθαρισμό: Σβήστε τον φούρνο, ρυθμίστε το χρονοδιακόπτη στο 0 και αποσυνδέστε τον από 
την πρίζα.

Διατηρείτε το εσωτερικό του φούρνου καθαρό. Αφαιρέστε τυχόν χυμένα τρόφιμα ή υγρά με ένα υγρό πανί. Για 
έντονη βρωμιά , χρησιμοποιήστε ένα ήπιο απορρυπαντικό.
Αποφύγετε τα σπρέι, τα επιθετικά ή λειαντικά απορρυπαντικά: μπορούν να λεκιάσουν, να γρατσουνίσουν ή να 
θαμπώσουν την επιφάνεια της πόρτας.
Καθαρίστε τις εξωτερικές επιφάνειες με ένα υγρό πανί. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στα ανοίγματα εξαερισμού.
Καθαρίζετε συχνά την πόρτα, το παράθυρο, τις τσιμούχες και τα παρακείμενα μέρη με ένα υγρό πανί για να 
αφαιρέσετε υπολείμματα και πιτσιλιές.
Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές.
Μην αφήνετε τον πίνακα ελέγχου να βραχεί. Σκουπίστε τον με ένα μαλακό, υγρό πανί, αφήνοντας την πόρτα 
ανοιχτή για να αποτρέψετε τυχαία ενεργοποίηση.
Εάν συσσωρευτεί ατμός μέσα ή έξω από την πόρτα, στεγνώστε την με ένα μαλακό πανί. Αυτό μπορεί να συμβεί 
σε συνθήκες υψηλής υγρασίας και είναι φυσιολογικό.
Αφαιρείτε την γυάλινη πλάκα περιοδικά και πλένετε την σε ζεστό νερό με σαπούνι ή στο πλυντήριο πιάτων.
Καθαρίζετε τακτικά τον περιστρεφόμενο δακτύλιο και το κάτω μέρος της κοιλότητας για να αποφύγετε τον 
υπερβολικό θόρυβο. Ο δακτύλιος μπορεί να πλυθεί με ήπιο σαπουνόνερο ή στο πλυντήριο πιάτων. Τοποθετήστε 
τον σωστά μετά τον καθαρισμό.
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Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση 
των επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο 
αποβλήτων” στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε 
τη συσκευή, πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.

Για να εξαλείψετε τις οσμές, ζεστάνετε ένα βαθύ μπολ, κατάλληλο για φούρνο μικροκυμάτων, που περιέχει ένα 
φλιτζάνι νερό με χυμό και ξύσμα λεμονιού για 5 λεπτά. Καθαρίστε και στεγνώστε το με ένα μαλακό πανί.
Για να αντικαταστήσετε τη λάμπα, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το κέντρο σέρβις.
Καθαρίζετε τον φούρνο τακτικά και αφαιρείτε τυχόν υπολείμματα τροφών. Η μη καθαριότητα μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στις επιφάνειες, να μειώσει τη διάρκεια ζωής της συσκευής και να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

10. Ραδιοπαρεμβολές
Η λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων ενδέχεται να προκαλέσει παρεμβολές σε ραδιόφωνα, τηλεοράσεις ή 
παρόμοιο εξοπλισμό. Για να μειώσετε ή να εξαλείψετε τις παρεμβολές :
Καθαρίστε την πόρτα του φούρνου και τις επιφάνειες στεγανοποίησης.
Αλλάξτε τον προσανατολισμό της κεραίας λήψης του ραδιοφώνου ή της τηλεόρασης.
Μετακινήστε τον φούρνο σε σχέση με τον δέκτη ή αυξήστε την απόσταση μεταξύ των δύο συσκευών.
Συνδέστε τον φούρνο σε διαφορετική πρίζα, έτσι ώστε ο φούρνος και ο δέκτης να βρίσκονται σε ξεχωριστά 
κυκλώματα.

11. Τεχνικά δεδομένα
Κατανάλωση ισχύος 1100 W
Τροφοδοσία ρεύματος  230-240 V / 50 Hz
Ονομαστική ισχύς εξόδου μικροκυμάτων  700 W
Συχνότητα λειτουργίας  2450 MHz

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η εταιρεία Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να 
βελτιώσει το προϊόν χωρίς καμία προειδοποίηση.
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ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service 
βάσει εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα 
εγχειρίδια χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 

λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει 
(κατά την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς 
χρέωση για την εργασία και τα ανταλλακτικά:
1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες 
της κατασκευαστικής εταιρείας.
2. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη 
αγοράς, όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :
Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος 
για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και 
συντήρηση, καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα 
ασφαλείας στη χώρα που χρησιμοποιείται.
Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.

Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού 
από το προϊόν.
Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της Beper στο 
e-mail assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της beper της χωρας σας.
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Avertizări generale
Citiți următoarele instrucțiuni înainte de utilizarea aparatului.
Înainte și în timpul utilizării aparatului, trebuie respectate unele măsuri 
de precauții de bază.
După îndepărtarea tuturor materialelor de ambalare, verificați integri-
tatea aparatului. În caz de îndoială, nu utilizați aparatul și contactați 
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spumă de polistiren, etc.) trebuie ținute întotdeauna în afara ariei 
de acces al copiilor, ca potențială cauză de risc.
Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea rețelei este egală cu tensiu-
nea indicată pe eticheta cu date tehnice și că sistemul electric este 
compatibil cu puterea aparatului. 
Nu deconectați niciodată aparatul de la priză trăgând de cablul de 
alimentare. 
Asigurați-vă că niciodată cablul nu intră în contact cu suprafețe 
fierbinți sau ascuțite.
Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat.
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
producător ori de serviciul său tehnic post-vânzare ori de o persoană 
calificată, pentru a evita orice risc potențial.
Conectați aparatul numai la o priză cu curent alternativ.
În general nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple și/sau prelungitoarelor.
Când utilizarea lor este necesară folosiți adaptoare și prelungitoare 
conforme cu reglementările de siguranță aplicabile. 
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operațiunea pentru care a 
fost conceput în mod expres. Orice alt tip de utilizare se consideră 
a fi incorectă și deci periculoasă, cauzând pierderea garanției. 
Producătorul nu poate fi făcut responsabil pentru daunele cauzate 
de o utilizare incorectă, improprie și nerezonabilă.
Pentru a evita supraîncălzirea periculoasă derulați complet cablul de 
alimentare și deconectați ștecherul de la priză când aparatul nu este 
utilizat.
Înainte de a efectua orice operațiune de curățare ori întreținere, 
deconectați ștecherul de la priză.
Nu cufundați aparatul în apă sau alte lichide.
Țineți aparatul departe de surse de căldură (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate, de către persoane 
lipsite de experiență și cunoștințe despre aparat, cu excepția cazului 
în care sunt supravegheate îndeaproape sau bine instruite de către o 
persoană responsabilă de siguranța lor în ceea ce privește utilizarea 
aparatului. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
Atunci când aparatul trebuie aruncat, se recomandă ca acesta să fie 
nefuncțional.
De asemenea, se recomandă să faceți inofensive 
acele părți ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu 
trebuie să se joace cu aparatul. Țineți aparatul și ca-
blul acestuia departe de copiii cu vârsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta de 8 ani sau mai 
mult și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
limitate sau de către persoane care nu au experiență și cunoștințe 
despre aparat, cu condiția să li se ofere instrucțiuni complete privind 
utilizarea în siguranță a aparatului și cu condiția să înțeleagă riscurile 
aferente.
1. Înainte de utilizare
Îndepărtați toate ambalajele, inclusiv cele din interiorul ușii.
Verificați dacă cuptorul este intact. Nu îl utilizați dacă ușa este deformată sau nealiniată, dacă garniturile, 
suprafețele de etanșare, balamalele sau zăvoarele sunt deteriorate sau dacă există adâncituri în cavitate sau 
pe ușă.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor pungile de plastic, polistirenul și alte materiale de ambalare.
Asigurați-vă că placa de sticlă, inelul cu role și știftul sunt asamblate corect înainte de pornire.
Dacă aveți îndoieli cu privire la integritatea sau funcționarea produsului, consultați personal calificat înainte de 
utilizare.

2. Avertismente de siguranță

Atenție importantă. Cuptorul este destinat exclusiv uzului casnic pentru reîncălzirea, decongelarea, 
gătirea sau prepararea la abur a alimentelor și băuturilor. Fiecare utilizare diferit este nepotrivit și poate 
fi periculos.

2.1 Siguranța electrică și utilizarea generală
Verificați dacă tensiunea rețelei corespunde cu datele de pe eticheta tehnică și dacă sistemul este compatibil 
cu puterea aparatului.
Conectați cuptorul doar la o priză de curent alternativ ușor accesibilă, astfel încât să puteți deconecta rapid 
aparatul în caz de urgență.
Nu trageți de cablu pentru a-l deconecta. Țineți cablul departe de suprafețe fierbinți sau ascuțite și nu-l treceți 
sub cuptor.
Nu folosiți cuptorul dacă are cablul sau ștecherul deteriorat, dacă produsul nu funcționează corect, dacă a fost 
scăpat sau deteriorat.
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de service 
sau persoane cu calificare similară.
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Evitați adaptoarele, prizele multiple și prelungitoarele. Dacă este necesar, utilizați doar accesorii care respectă 
standardele de siguranță actuale.
Derulați complet cablul de alimentare pentru a preveni supraîncălzirea. Deconectați cuptorul de la priză atunci 
când nu îl utilizați și înainte de curățare sau întreținere.
Nu introduceți cuptorul, cablul sau ștecherul în apă sau alte lichide. Nu utilizați dispozitivul în aer liber .
Nu acționați cuptorul cu un temporizator extern sau cu un sistem de telecomandă separat.
Nu folosiți cuptorul gol.

2.2 Protecție din energia microundelor
Nu încercați să folosiți cuptorul cu ușa deschisă și nu modificați dispozitivele de siguranță.
Nu introduceți obiecte între partea frontală a cuptorului și ușă. Mențineți suprafețele de etanșare curate, evitând 
acumularea de murdărie sau reziduuri de detergent.
Nu utilizați cuptorul dacă ușa, balamalele, zăvoarele, garniturile sau suprafețele de etanșare sunt deteriorate.
Nu îndepărtați capacele, panourile sau placa de mică care protejează ghidul de undă.
Reparațiile, reglajele, înlocuirea cablurilor sau a lămpii trebuie efectuate numai de către personal calificat sau de 
către un centru de service autorizat.

2.3 Risc de incendiu, arsuri și abur
Când încălziți alimente în recipiente de hârtie sau plastic, monitorizați cuptorul pentru a detecta eventualele 
riscuri de aprindere.
Îndepărtați legăturile metalice de pe pungile de hârtie sau de plastic înainte de a le introduce în cuptor.
Dacă observați fum, opriți sau scoateți din priză cuptorul și țineți ușa închisă pentru a stinge flăcările.
Nu folosiți cavitatea ca compartiment de depozitare și nu lăsați hârtii, ustensile sau alimente înăuntru atunci când 
cuptorul nu este utilizat.
Nu folosiți cuptorul pentru a usca alimente, haine, lavete, bureți, papuci, perne încălzitoare sau materiale simi-
lare.
Nu prăjiți în cuptor: uleiul încins poate deteriora aparatul și poate provoca arsuri.
Cuptorul, suprafețele accesibile și ustensilele se pot încălzi. Folosiți mănuși de bucătărie sau mănuși de bucătărie 
atunci când scoateți alimente sau recipiente.
Deschideți capacele și foliile cu grijă: poate ieși abur fierbinte.

2.4 Mâncare și băutură
Nu încălziți lichide sau alimente în recipiente închise închise: acestea pot exploda.
băuturilor poate provoca fierbere întârziată și explozivă. Manipulați recipientul cu grijă.
Nu reîncălziți ouăle în coajă sau ouăle fierte tari întregi: acestea pot exploda chiar și după ce încălzirea s-a 
terminat.
Înțepați alimentele cu coajă groasă, cum ar fi cartofii, dovlecii întregi, merele și castanele, înainte de a le găti.
Amestecați sau agitați biberoanele și borcanele și verificați temperatura lor înainte de administrare pentru a evita 
arsurile.

2.5 Copii și persoane cu abilități reduse
Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.
Utilizarea de către copii sau persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse este permisă numai 
dacă sunt supravegheați sau au fost instruiți cu privire la utilizarea în siguranță a cuptorului și înțeleg riscurile 
asociate.
Copiii cu vârsta de 8 ani și peste pot utiliza aparatul numai dacă sunt supravegheați sau instruiți corespunzător. 
Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de către copii decât dacă au cel puțin 8 ani și 
sunt supravegheați.
Nu lăsați copiii mici să ajungă la părțile accesibile, care se pot încălzi în timpul utilizării.

3. Instalare
Cuptorul trebuie utilizat exclusiv ca aparat independent. Nu îl așezați într-un dulap și nu îl instalați deasupra unei 
plite sau a altui aparat care produce căldură.
Așezați cuptorul pe o suprafață plană și stabilă, care poate susține greutatea aparatului și cele mai grele alimen-
te care pot fi gătite.
Nu îl amplasați lângă surse de căldură, în locuri cu umiditate ridicată sau în apropierea materialelor combustibile.
Pentru o ventilație corespunzătoare, lăsați cel puțin 20 cm deasupra cuptorului, 10 cm în spate și 5 cm pe fiecare 
parte. Nu acoperiți și nu obstrucționați orificiile de ventilație.
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Nu îndepărtați picioarele sau distanțierele din spate sau laterale, deoarece acestea asigură distanța minimă 
pentru circulația aerului.
Amplasați cuptorul lângă un perete, respectând întotdeauna spațiile de ventilație indicate.
Înainte de a muta cuptorul, fixați sau scoateți platoul rotativ pentru a evita deteriorarea.
Nu folosiți cuptorul dacă placa de sticlă, inelul cu role și știftul nu sunt poziționate corect.

4. Descrierea produsului

5. Panou de control
Panoul este alcătuit din două comenzi: selectorul de putere/funcție și butonul temporizator.

5.1 Selector de putere/funcție
Folosiți acest buton pentru a alege nivelul de putere de gătire înainte de a seta timpul.

5.2 Buton temporizator
Vă permite să setați timpul de gătire de până la 30 de minute per sesiune.
Imediat ce se rotește cronometrul, cuptorul începe să gătească.

6. Utilizarea cuptorului

6.1 Înainte de a începe gătitul
Asigurați-vă că cuptorul este curat și instalat corect.
Verificați dacă placa de sticlă, inelul rotativ și știftul sunt asamblate corect.
Folosiți doar recipiente și ustensile potrivite pentru cuptorul cu microunde.
Introduceți mâncarea și închideți ușa corect.

6.2 Începerea unei sesiuni de gătit
Puneți mâncarea în cuptor și închideți ușa.
Rotiți selectorul de putere/funcție la nivelul dorit.
la timpul de gătire dorit. Gătire început imediat .

Atenție: Dacă setați un timp mai mic de 2 minute, rotiți mai întâi cronometrul după 2 minute și apoi 
resetați-l la ora corectă. Resetați întotdeauna cronometrul la 0 dacă alimentele sunt scoase înainte de 
sfârșit sau când cuptorul nu este utilizat.

Pentru a opri gătitul, deschideți ușa folosind mânerul. Închiderea ușii va relua gătitul, cu excepția cazului în care 
cronometrul este setat la 0.

7. Principiile gătitului la microunde
Aranjați mâncarea cu grijă, plasând părțile cele mai groase spre exteriorul farfuriei.
Gătiți pentru timpul minim indicat și adăugați timp doar dacă este necesar. Alimentele care sunt prea gătit pot 
fumega sau pot lua foc.
Acoperiți alimentele în timpul gătirii: Capacele reduc stropirea și ajută la asigurarea unei gătiri uniforme.

N. Componentă
1 Sistem de blocare a ușii

2 Fereastră

3 Fixează

4 Inel rotativ

5 Panou de control

6 Ghid de undă. Nu îndepărtați placa de mică care îl acoperă.

7 Placă de sticlă
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Întoarceți alimentele o dată în timpul gătirii pentru a accelera procesul de gătire a alimentelor precum puiul și 
burgerii. Produsele mai mari, cum ar fi fripturile, ar trebui întoarse cel puțin o dată.
La jumătatea timpului de gătire, rearanjați alimentele, cum ar fi chiftelele, mutându-le de sus în jos și din centrul 
farfuriei spre exterior.

8. Ghid de scule
Folosiți doar ustensile declarate adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu microunde.
Cuptoarele cu microunde nu penetrează metalul: nu folosiți ustensile metalice, recipiente metalice sau farfurii cu 
margini metalice, cu excepția cazului în care producătorul indică în mod specific forma și dimensiunea permise.
Nu folosiți produse din hârtie reciclată pentru gătit la microunde: acestea pot conține fragmente metalice care 
pot provoca scântei sau incendii.
Alegeți vase rotunde sau ovale: mâncarea tinde să se gătească prea mult în colțurile recipientelor pătrate sau 
dreptunghiulare.
Verificați întotdeauna dacă ustensilele nu se supraîncălzesc anormal și manipulați-le cu mănuși de bucătărie, 
dacă este necesar.

9. Curățare și întreținere

Înainte de curățare: Opriți cuptorul, setați cronometrul la 0 și deconectați-l de la priza de perete.

Păstrați interiorul cuptorului curat. Îndepărtați petele de mâncare sau lichidele cu o cârpă umedă. Pentru 
murdărie intensă , folosiți un detergent blând.
Evitați spray-urile, detergenții agresivi sau abrazivi: aceștia pot păta, zgâria sau matiza suprafața ușii.
Curățați suprafețele exterioare cu o cârpă umedă. Nu permiteți pătrunderea apei în orificiile de ventilație.
Curățați frecvent ușa, geamul, garniturile și piesele adiacente cu o lavetă umedă pentru a îndepărta reziduurile 
și stropii.
Nu folosiți aparate de curățat cu abur.
Nu lăsați panoul de control să se ude. Ștergeți-l cu o cârpă moale și umedă, lăsând ușa deschisă pentru a pre-
veni activarea accidentală.
Dacă se acumulează abur în interiorul sau în exteriorul ușii, uscați-l cu o cârpă moale. Acest lucru se poate 
întâmpla în condiții de umiditate ridicată și este normal.
Scoateți periodic placa de sticlă și spălați-o în apă fierbinte cu săpun sau în mașina de spălat vase.
Curățați inelul rotativ și partea inferioară a cavității în mod regulat pentru a evita zgomotul excesiv. Inelul poate 
fi spălat cu apă cu săpun sau în mașina de spălat vase; înlocuiți-l corect după curățare.
Pentru a elimina mirosurile, încălziți un bol adânc, potrivit pentru cuptorul cu microunde, cu o cană de apă cu suc 
și coajă de lămâie rasă, timp de 5 minute. Curățați și uscați cu o cârpă moale.
Pentru a înlocui lampa, contactați distribuitorul sau centrul de service.
Curățați cuptorul în mod regulat și îndepărtați orice depuneri de alimente. Necurățarea poate deteriora 
suprafețele, reduce durata de viață a aparatului și poate crea situații periculoase.

10. Interferențe radio
Funcționarea cuptorului cu microunde poate cauza interferențe cu radiourile, televizoarele sau echipamentele 
similare. Pentru a reduce sau elimina interferențele :
Curățați ușa cuptorului și suprafețele de etanșare.
Reorientați antena de recepție a radioului sau a televizorului.
Mutați cuptorul față de receptor sau măriți distanța dintre cele două aparate.
Conectați cuptorul la o priză diferită, astfel încât cuptorul și receptorul să fie pe circuite separate.

11. Date tehnice
Consum de energie 1100 W
Alimentare  230-240 V / 50 Hz
Putere nominală de ieșire a cuptorului cu microunde 700 W
Frecvență de funcționare  2450 MHz

În scopul îmbunătățirii perspectivei Beper își rezervă dreptul de a modifica produsul în cauză fără noti-
ficare sau reconstruire.
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Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le conține 
și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului cu 
roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și 
anume că acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material 
și defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra 
eficiența aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele con-
sumabile (precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice 
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, 
nepăsare, greșeală sau instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor.
Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice 
caz, dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu 
și/sau o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg 
produsul.
Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport 
tehnic și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecná varování
Před použitím spotřebiče si přečtěte následující pokyny.
Před použitím spotřebiče a během něj je třeba dodržovat některá 
základní bezpečnostní opatření.
Po odstranění všech obalových materiálů zkontrolujte neporušenost 
spotřebiče. V případě jakýchkoli pochybností spotřebič nepoužívejte 
a obraťte se na odborně kvalifikovaný personál. Obalové materiály 
(plastové sáčky, polystyren apod.) musí být vždy uloženy mimo do-
sah dětí, protože mohou být příčinou rizika.
Vždy se ujistěte, že napětí v elektrické síti odpovídá napětí uve-
denému na štítku s technickými údaji a že elektrický systém je kom-
patibilní s výkonem spotřebiče. 
Nikdy neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za napájecí kabel. 
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkými nebo 
ostrými povrchy.
Nepoužívejte spotřebič, pokud je napájecí kabel poškozený.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce nebo 
jeho technický poprodejní servis nebo kvalifikovaná osoba, aby se 
předešlo případnému riziku.
Spotřebič připojujte pouze do zásuvky střídavého proudu.
Obecně se nedoporučuje používat adaptéry, více zásuvek a/nebo 
prodlužovací šňůry.
Pokud je jejich použití nezbytné, používejte pouze adaptéry a 
prodlužovací šňůry odpovídající platným bezpečnostním předpisům. 
Tento spotřebič se smí používat pouze k provozu, pro který byl 
výslovně navržen. Jakékoli jiné použití je třeba považovat za ne-
správné, a tudíž nebezpečné, což způsobuje zánik záruky. Výrobce 
nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným, nevhodným 
a nepřiměřeným používáním.
Abyste zabránili nebezpečnému přehřátí, zcela odviňte napájecí ka-
bel a odpojte zástrčku ze zásuvky, pokud spotřebič nepoužíváte.
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby odpojte zástrčku od 
elektrické zásuvky.
Neponořujte spotřebič do vody nebo jiných tekutin.
Spotřebič udržujte mimo dosah zdrojů tepla (např. radiátoru).
Tento spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, osoby, které 
nemají zkušenosti a znalosti o spotřebiči, pokud nejsou pod přísným 
dohledem nebo nejsou dobře poučeny osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost ohledně používání spotřebiče.
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Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Pokud je nutné spotřebič zlikvidovat, doporučuje se, aby byl nefunkční.
Doporučuje se rovněž zneškodnit ty části spotřebiče, 
které by mohly představovat nebezpečí.
Tento spotřebič nesmí používat děti. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Spotřebič a jeho kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají dostatek zkušeností a znalostí o spotřebiči, pokud jim 
byly poskytnuty úplné pokyny týkající se bezpečného používání 
spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům.
1. Před použitím
Odstraňte veškerý obal, včetně obalu z vnitřní strany dvířek.
Zkontrolujte, zda je trouba neporušená. Nepoužívejte ji, pokud jsou dvířka zdeformovaná nebo špatně za-
rovnaná, pokud jsou těsnění, těsnicí plochy, panty nebo západky poškozené, nebo pokud jsou v troubě nebo na 
dvířkách promáčkliny.
Uchovávejte plastové sáčky, polystyren a další obalové materiály mimo dosah dětí.
Před zapnutím se ujistěte, že skleněná deska, válečkový kroužek a kolík jsou správně smontovány.
Pokud máte jakékoli pochybnosti o integritě nebo funkčnosti produktu, poraďte se před použitím s kvalifiko-
vaným personálem.

2. Bezpečnostní upozornění

Důležité upozornění. Trouba je určena výhradně pro domácí použití k ohřívání, rozmrazování, vaření 
nebo vaření v páře jídel a nápojů. Každé použití odlišné je nevhodné a může být nebezpečné.

2.1 Elektrická bezpečnost a všeobecné použití
Zkontrolujte, zda napětí v síti odpovídá údajům uvedeným na technickém štítku a zda je systém kompatibilní s 
výkonem spotřebiče.
Troubu zapojte pouze do snadno dostupné zásuvky, abyste ji v případě nouze mohli rychle odpojit.
Netahejte za kabel, abyste jej odpojili ze zásuvky. Udržujte kabel mimo horké nebo ostré povrchy a neveďte jej 
pod troubou.
Nepoužívejte troubu, pokud má poškozený kabel nebo zástrčku, pokud výrobek nefunguje správně, pokud upadl 
nebo je poškozen.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo podobně kvalifikovaná 
osoba. Nepoužívejte adaptéry, vícenásobné zásuvky a prodlužovací kabely. V případě potřeby používejte pouze 
příslušenství, které splňuje aktuální bezpečnostní normy.
Abyste zabránili přehřátí, zcela odviňte napájecí kabel. Pokud troubu nepoužíváte a před čištěním nebo údržbou, 
odpojte ji ze zásuvky.
Neponořujte troubu, kabel ani zástrčku do vody ani jiných kapalin . Nepoužívejte zařízení venku .
Neovládejte troubu pomocí externího časovače ani samostatného dálkového ovládání.
Neprovozujte troubu prázdnou.

2.2 Ochrana z mikrovlnné energie
Nepokoušejte se troubu ovládat s otevřenými dvířky a nemanipulujte s bezpečnostními zařízeními.
Nevkládejte žádné předměty mezi přední stranu trouby a dvířka. Udržujte těsnicí plochy čisté a zabraňte 
hromadění nečistot nebo zbytků čisticího prostředku.
Nepoužívejte troubu, pokud jsou dvířka, panty, západky, těsnění nebo těsnicí plochy poškozené.
Neodstraňujte žádné kryty, panely ani slídovou destičku chránící vlnovod.
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Opravy, seřízení, výměnu kabelu nebo lampy smí provádět pouze kvalifikovaný personál nebo autorizované 
servisní středisko.

2.3 Nebezpečí požáru, popálenin a páry
Při ohřívání jídla v papírových nebo plastových nádobách sledujte troubu, zda nehrozí riziko vznícení.
Před vložením papírových nebo plastových sáčků do trouby odstraňte z nich kovové stahovací pásky.
Pokud si všimnete kouře, vypněte troubu nebo ji odpojte ze zásuvky a nechte dvířka zavřená, abyste udusili 
případné plameny. Nepoužívejte vnitřní prostor trouby jako úložný prostor a nenechávejte uvnitř papír, náčiní ani 
jídlo, když troubu nepoužíváte.
Nepoužívejte troubu k sušení potravin, oblečení, hadříků, houbiček, pantoflí, vyhřívacích podložek nebo po-
dobných materiálů. Nesmažte v troubě: horký olej může poškodit spotřebič a způsobit popáleniny.
Trouba, přístupné povrchy a nádobí se mohou zahřát. Při vyjímání jídla nebo nádob používejte chňapky nebo 
kuchyňské rukavice. Víka a fólie otevírejte opatrně: může unikat horká pára.

2.4 Jídlo a pití
Neohřívejte tekutiny ani potraviny v uzavřených nádobách: mohly by explodovat.
Ohřívání nápojů může způsobit opožděný a explozivní var. S nádobou zacházejte opatrně .
Neohřívejte vejce ve skořápkách ani celá vejce natvrdo: mohou explodovat i po dokončení ohřevu.
Potraviny s tlustou slupkou, jako jsou brambory, celé dýně, jablka a kaštany, před vařením propíchněte.
Před podáním kojenecké lahvičky a sklenice promíchejte nebo protřepejte a zkontrolujte jejich teplotu, abyste 
se nepopálili.

2.5 Děti a osoby se sníženými schopnostmi
Děti by měly být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály.
Používání dětmi nebo osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi je povoleno 
pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání trouby a rozumí souvisejícím 
rizikům. Děti ve věku 8 let a starší smí spotřebič používat pouze pod dohledem nebo s odpovídajícím poučením. 
Čištění a údržbu nesmí provádět děti, pokud jim není alespoň 8 let a nejsou pod dohledem.
Udržujte malé děti mimo přístupné části, které se během používání mohou zahřát.

3. Instalace
Trouba musí být používána výhradně jako volně stojící spotřebič. Neumisťujte ji do skříňky ani ji neinstalujte nad 
varnou desku nebo jiný spotřebič produkující teplo.
Umístěte troubu na rovný a stabilní povrch, který unese hmotnost spotřebiče a nejtěžší pokrmy, které lze v 
ní připravit. Neumisťujte jej do blízkosti zdrojů tepla, na místa s vysokou vlhkostí nebo do blízkosti hořlavých 
materiálů. Pro správné větrání nechte alespoň 20 cm nad troubou, 10 cm vzadu a 5 cm po každé straně. 
Nezakrývejte ani neblokujte větrací otvory.
Neodstraňujte nožičky ani zadní či boční distanční podložky, protože ty zajišťují minimální vzdálenost pro cirku-
laci vzduchu. Umístěte troubu blízko zdi a vždy dodržujte vyznačené větrací mezery.
Před přemístěním trouby otočný talíř zajistěte nebo vyjměte, aby nedošlo k jeho poškození.
Nepoužívejte troubu, pokud skleněný talíř, válečkový kroužek a kolík nejsou správně umístěny.

4. Popis produktu

N. Komponent
1 Systém bezpečnostního zámku dveří

2 Okno

3 Kolík

4 Otočný kroužek

5 Ovládací panel

6 Vlnovod. Neodstraňujte slídovou destičku, která jej zakrývá.

7 Skleněný talíř
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5. Ovládací panel
Panel se skládá ze dvou ovládacích prvků: voliče napájení/funkcí a knoflíku časovače.

5.1 Volič výkonu/funkcí
Tímto knoflíkem zvolíte výkon vaření před nastavením času.

5.2 Knoflík časovače
Umožňuje nastavit dobu vaření až na 30 minut na jedno sezení.
Jakmile se otočí časovač, trouba začne vařit.

6. Používání trouby

6.1 Před zahájením vaření
Ujistěte se, že je trouba čistá a správně nainstalovaná.
Zkontrolujte, zda jsou skleněná deska, otočný kroužek a kolík správně smontovány.
Používejte pouze nádoby a náčiní vhodné do mikrovlnné trouby.
Vložte potraviny a řádně zavřete dvířka.

6.2 Zahájení vaření
Vložte jídlo do trouby a zavřete dvířka.
Otočte volič výkonu/funkcí na požadovanou úroveň.
požadovaný čas vaření. Vaření start okamžitě .

Upozornění: Pokud nastavíte čas kratší než 2 minuty, nejprve otočte časovač za 2 minuty a poté jej rese-
tujte na správný čas. Vždy resetujte časovač na 0, pokud jídlo vyjmete před koncem nebo pokud troubu 
nepoužíváte.

Chcete-li vaření zastavit, otevřete dvířka pomocí kliky. Zavřením dvířek se vaření obnoví, pokud není časovač 
nastaven na 0.

7. Zásady vaření v mikrovlnné troubě
Jídlo pečlivě rozložte a nejsilnější části umístěte směrem k vnější straně talíře.
Vařte po minimální uvedenou dobu a prodlužte dobu pouze v případě potřeby. Potraviny , které jsou příliš vařené 
mohou kouřit nebo se vznítit.
Při vaření přikrývejte jídlo: Pokličky snižují rozstřikování a pomáhají zajistit rovnoměrné vaření.
Během vaření potraviny jednou otočte, abyste urychlili proces vaření u jídel, jako je kuře a hamburgery. Větší 
kusy, jako jsou pečeně, byste měli otočit alespoň jednou.
V polovině vaření přeskupte potraviny, jako jsou masové kuličky, tak, že je budete posouvat shora dolů a od 
středu talíře směrem ven.

8. Průvodce nástroji
Používejte pouze nádobí, které je označeno jako vhodné pro použití v mikrovlnných troubách.
Mikrovlny nepronikají kovem: nepoužívejte kovové náčiní, kovové nádoby ani talíře s kovovými okraji, pokud 
výrobce výslovně neuvede povolený tvar a velikost.
Nepoužívejte výrobky z recyklovaného papíru pro vaření v mikrovlnné troubě: mohou obsahovat kovové úlomky, 
které mohou způsobit jiskry nebo požár.
Vyberte kulaté nebo oválné nádobí: jídlo má tendenci se v rozích čtvercových nebo obdélníkových nádob 
převařovat.
Vždy zkontrolujte, zda se nádobí abnormálně nepřehřívá, a v případě potřeby s ním manipulujte v kuchyňských 
rukavicích.

9. Čištění a údržba

Před čištěním: Vypněte troubu, nastavte časovač na 0 a odpojte ji ze zásuvky.

Udržujte vnitřek trouby čistý. Rozlité jídlo nebo tekutiny odstraňujte vlhkým hadříkem. V případě silného 
znečištění použijte jemný čisticí prostředek.
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Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.

Vyhněte se sprejům, agresivním nebo abrazivním čisticím prostředkům: mohou zanechat skvrny, poškrábat 
nebo zmatnit povrch dveří. Vnější povrchy čistěte vlhkým hadříkem. Zabraňte vniknutí vody do větracích otvorů.
Dveře, okno, těsnění a přilehlé části často čistěte vlhkým hadříkem, abyste odstranili zbytky a postříkání.
Nepoužívejte parní čističe.
Nenechte ovládací panel navlhnout. Otřete jej měkkým vlhkým hadříkem a nechte dvířka otevřená, abyste za-
bránili náhodnému spuštění.
Pokud se uvnitř nebo vně dvířek hromadí pára, osušte ji měkkým hadříkem. K tomu může docházet při vysoké 
vlhkosti a je to normální. Pravidelně vyjměte skleněný talíř a myjte jej v horké mýdlové vodě nebo v myčce 
nádobí.
Pravidelně čistěte rotační kroužek a dno trouby, abyste předešli nadměrnému hluku. Kroužek lze mýt jemnou 
mýdlovou vodou nebo v myčce nádobí; po vyčištění jej správně vraťte zpět.
Pro odstranění zápachu ohřejte hlubokou misku vhodnou do mikrovlnné trouby s šálkem vody s citronovou 
šťávou a kůrou po dobu 5 minut. Očistěte a osušte měkkým hadříkem.
Chcete-li vyměnit lampu, obraťte se na prodejce nebo servisní středisko.
Pravidelně čistěte troubu a odstraňujte veškeré zbytky jídla. Pokud ji nečistíte, může dojít k poškození povrchů, 
zkrácení životnosti spotřebiče a vzniku nebezpečných situací.

10. Rádiové rušení
Provoz mikrovlnné trouby může způsobovat rušení rádií, televizorů nebo podobných zařízení. Pro snížení nebo 
odstranění rušení : Vyčistěte dvířka trouby a těsnicí plochy.
Změňte orientaci přijímací antény rádia nebo televize.
Přesuňte troubu vzhledem k přijímači nebo zvětšete vzdálenost mezi oběma spotřebiči.
Zapojte troubu do jiné zásuvky, aby trouba a přijímač byly na oddělených obvodech.

11. Technické údaje
Spotřeba energie 1100 W
Napájení 230–240 V / 50 Hz
Jmenovitý výkon mikrovlnné trouby 700 W
Provozní frekvence 	2450 MHz

Společnost Beper si vyhrazuje právo na změnu nebo vylepšení produktu bez předchozího upozornění.

OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady 
vztahuje záruka 24 měsíců. 
Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. 
účtence) nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat 
u prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data 
nákupu a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše 
ústředí, aby se zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení 
neoprávněnými osobami automaticky ruší záruku.
ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, 
garantujeme bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 
2 Občanského zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým 
používáním výrobku.
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Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze 
návod v českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je 
přiložena. Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému 
poli, vniknutí tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, 
napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí 
a nevhodnému vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí 
vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a 
nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů např. použitých napájecích článků apod. Nebyl 
udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický a 
mechanický vliv).
Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření 
funkcí výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou 
byl navržen, vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno 
příslušenství, podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za 
nesprávný chod a případné vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, 
stejně jako použitím poškozeného, opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo 
smazány štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z bate-
rií), zlomením nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu 
přepravy od okamžiku zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České repu-
blice, a též na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky 
použití v spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada 
způsobená nedodržením pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, ne-
správném použití nebo nesprávné instalaci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nel-
ze dodavateli přičíst. Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, 
vyhrazuje si společnost Beper právo řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo 
výměnou části výrobku. Nárok na výměnu věci při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v 
případě, že to není vzhledem k povaze vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Vispārīgi brīdinājumi
Pirms ierīces lietošanas izlasiet tālāk sniegtos norādījumus.
Pirms ierīces lietošanas un tās laikā ir jāievēro daži pamata piesardzības 
pasākumi.
Pēc visu iepakojuma materiālu noņemšanas pārbaudiet ierīces vese-
lumu. Šaubu gadījumā nelietojiet ierīci un sazinieties ar profesionāli 
kvalificētu personālu. Iepakojuma materiāli (plastmasas maisiņi, putu-
polistirols utt.) vienmēr jāglabā bērniem nepieejamā vietā, jo tie var radīt 
risku.
Vienmēr pārliecinieties, vai tīkla spriegums ir vienāds ar spriegumu, kas 
norādīts uz tehnisko datu etiķetes un vai elektriskā sistēma ir savietoja-
ma ar ierīces jaudu. 
Nekad neatvienojiet ierīci no kontaktligzdas, velkot aiz strāvas vada. 
Nodrošiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstām vai asām virsmām.
Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts.
Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam vai tā tehniskajam 
pēcpārdošanas servisam, vai kvalificētai personai, lai izvairītos no 
iespējamiem riskiem.
Pievienojiet ierīci tikai maiņstrāvas kontaktligzdai.
Vispār nav ieteicams izmantot adapterus, vairākas kontaktligzdas un/vai 
pagarinātājus.
Ja to lietošana ir nepieciešama, izmantojiet tikai piemērojamajiem 
drošības noteikumiem atbilstošus adapterus un pagarinātājus. 
Šo ierīci drīkst izmantot tikai tām darbībām, kurām tā ir īpaši paredzēta. 
Jebkāda cita lietošana ir uzskatāma par nepareizu un tādējādi bīstamu, 
kā rezultātā beidzas garantijas termiņš. Ražotājs neuzņemas atbildību 
par bojājumiem, kas radušies nepareizas, neatbilstošas un nesaprātīgas 
lietošanas rezultātā.
Lai izvairītos no bīstamas pārkaršanas, pilnībā attiniet strāvas vadu un 
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierīci neizmantojat.
Pirms jebkuru tīrīšanas vai apkopes darbību veikšanas atvienojiet kon-
takspraudni no strāvas kontaktligzdas.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
Turiet ierīci tālāk no siltuma avotiem (piemēram, radiatora).
Šo ierīci nedrīkst lietot personas (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, personas, kurām nav pieredzes un 
zināšanu par ierīci, ja vien viņus rūpīgi nepieskata vai labi instruē par 
viņu drošību, attiecībā uz ierīces lietošanu, atbildīga persona.
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
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Kad ierīce ir jāutilizē, ieteicams to padarīt nestrādājošu.
Tāpat ir ieteicams padarīt nekaitīgas tās ierīces daļas, 
kas var radīt briesmas.
Šo ierīci nedrīkst lietot bērni. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci. Glabājiet ierīci un tās kabeli bērniem, kas 
jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.
Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai personas, kurām nav pieredzes 
un zināšanu par ierīci, ja viņām ir sniegtas pilnīgas instrukcijas par ierīces 
drošu lietošanu, un ar nosacījumu, ka viņi saprot ar to saistītos riskus. 
1. Pirms lietošanas
Noņemiet visu iepakojumu, ieskaitot durvju iekšpusi.
Pārbaudiet, vai cepeškrāsns ir neskarta. Nelietojiet to, ja durvis ir deformētas vai nepareizi novietotas, ja blīves, 
blīvējuma virsmas, eņģes vai aizbīdņi ir bojāti, vai ja dobumā vai uz durvīm ir iespiedumi.
Plastmasas maisiņus, putupolistirolu un citus iepakojuma materiālus glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
Pirms ieslēgšanas pārliecinieties, vai stikla plāksne, rullīša gredzens un tapa ir pareizi salikti.
Ja rodas šaubas par produkta integritāti vai darbību, pirms lietošanas konsultējieties ar kvalificētu personālu.

2. Drošības brīdinājumi

Svarīgs brīdinājums. Cepeškrāsns ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā pārtikas un dzērienu 
uzsildīšanai, atkausēšanai, gatavošanai vai tvaicēšanai. Katra lietošanas reize atšķirīgs ir nepiemērots 
un var būt bīstams.

2.1 Elektrodrošība un vispārēja lietošana
Pārbaudiet, vai tīkla spriegums atbilst tehniskajā uzlīmē norādītajiem datiem un vai sistēma ir saderīga ar ierīces 
jaudu.
Pievienojiet cepeškrāsni tikai viegli pieejamai maiņstrāvas kontaktligzdai, lai ārkārtas situācijā varētu ātri atvie-
not ierīci no elektrotīkla.
Nevelciet vadu, lai atvienotu. Turiet vadu tālāk no karstām vai asām virsmām un nelieciet to zem cepeškrāsns.
Nelietojiet cepeškrāsni, ja tai ir bojāts vads vai kontaktdakša, ja produkts nedarbojas pareizi, ja tas ir nomests 
vai bojāts.
Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām.
Izvairieties no adapteriem, vairākām rozetēm un pagarinātājiem. Ja nepieciešams, izmantojiet tikai piederumus, 
kas atbilst spēkā esošajiem drošības standartiem.
Pilnībā atritiniet strāvas vadu, lai novērstu pārkaršanu. Atvienojiet cepeškrāsni no strāvas, kad to nelietojat, kā 
arī pirms tīrīšanas vai apkopes.
Neiegremdējiet cepeškrāsni, vadu vai kontaktdakšu ūdenī vai citos šķidrumos . Nelietojiet ierīce ārā .
Nedarbiniet cepeškrāsni ar ārēju taimeri vai atsevišķu tālvadības pulti.
Nedarbiniet cepeškrāsni tukšu.

2.2 Aizsardzība no mikroviļņu enerģijas
Nemēģiniet darbināt cepeškrāsni ar atvērtām durvīm un nepieļaujiet drošības ierīču bojājumus.
Neievietojiet priekšmetus starp cepeškrāsns priekšpusi un durvīm. Turiet blīvējuma virsmas tīras, izvairoties no 
netīrumu vai mazgāšanas līdzekļa atlikumu uzkrāšanās.
Nelietojiet cepeškrāsni, ja ir bojātas durvis, eņģes, aizbīdņi, blīves vai blīvējuma virsmas.
Nenoņemiet vākus, paneļus vai vizlas plāksni, kas aizsargā viļņvadu.
Remontu, regulēšanu, kabeļu vai lampu nomaiņu drīkst veikt tikai kvalificēts personāls vai pilnvarots servisa 
centrs.

2.3 Ugunsgrēka, apdegumu un tvaika risks
Sildot ēdienu papīra vai plastmasas traukos, uzraugiet cepeškrāsni, lai pārliecinātos, ka nerodas aizdegšanās 
risks.
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Pirms papīra vai plastmasas maisiņu ievietošanas cepeškrāsnī noņemiet no tiem metāla savilcējus.
Ja pamanāt dūmus, izslēdziet vai atvienojiet cepeškrāsni no elektrotīkla un turiet durvis aizvērtas, lai apslāpētu 
liesmas.
Neizmantojiet krāsns iekšpusi kā uzglabāšanas nodalījumu un neatstājiet tajā papīru, piederumus vai ēdienu, 
kad krāsns netiek lietota.
Neizmantojiet cepeškrāsni pārtikas, apģērba, audumu, sūkļu, čību, sildošo paliktņu vai līdzīgu materiālu 
žāvēšanai.
Necepiet cepeškrāsnī: karsta eļļa var sabojāt ierīci un izraisīt apdegumus.
Cepeškrāsns, pieejamās virsmas un piederumi var sakarst. Izņemot ēdienu vai traukus, izmantojiet virtuves 
cimdus vai virtuves cimdus.
Vākus un plēves atveriet uzmanīgi: var izplūst karsts tvaiks.

2.4 Ēdiens un dzērieni
Nesildiet šķidrumus vai pārtiku noslēgtos traukos: tie var eksplodēt.
Dzērienu karsēšana var izraisīt aizkavētu un eksplozīvu vārīšanos. Rīkojieties ar trauku uzmanīgi.
Neuzsildīt olas čaumalās vai veselas cieti vārītas olas: tās var uzsprāgt pat pēc uzsildīšanas beigām.
Pirms gatavošanas caurduriet pārtikas produktus ar biezu mizu, piemēram, kartupeļus, veselus ķirbjus, ābolus 
un kastaņus.
Pirms lietošanas samaisiet vai sakratiet bērnu pudelītes un burciņas un pārbaudiet to temperatūru, lai izvairītos 
no apdegumiem.

2.5 Bērni un cilvēki ar ierobežotām spējām
Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
Bērniem vai personām ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām krāsns lietošana ir atļauta tikai 
tad, ja tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par drošu krāsns lietošanu un izprot ar to saistītos riskus.
Bērni no 8 gadu vecuma drīkst lietot ierīci tikai tad, ja viņi tiek pienācīgi uzraudzīti vai instruēti. Bērni nedrīkst 
veikt tīrīšanu un apkopi, ja vien viņi nav vismaz 8 gadus veci un netiek uzraudzīti.
Sargājiet mazus bērnus no pieejamām daļām, kas lietošanas laikā var sakarst.

3. Uzstādīšana
Cepeškrāsni drīkst izmantot tikai kā brīvstāvošu ierīci. Nenovietojiet to skapī vai neuzstādiet virs plīts virsmas 
vai citas siltumu radošas ierīces.
Novietojiet cepeškrāsni uz līdzenas, stabilas virsmas, kas var izturēt ierīces svaru un smagāko ēdienu, ko var 
pagatavot.
Nenovietojiet to siltuma avotu tuvumā, vietās ar augstu mitruma līmeni vai viegli uzliesmojošu materiālu tuvumā.
brīvas vietas virs cepeškrāsns, 10 cm aizmugurē un 5 cm katrā pusē. Neaizsedziet un neaizsprostojiet 
ventilācijas atveres.
Nenoņemiet kājiņas vai aizmugurējos vai sānu starplikas, jo tās nodrošina minimālo attālumu gaisa cirkulācijai.
Novietojiet cepeškrāsni pie sienas, vienmēr ievērojot norādītās ventilācijas atstarpes.
Pirms krāsns pārvietošanas nostipriniet vai noņemiet rotējošo šķīvi, lai izvairītos no bojājumiem.
Nelietojiet cepeškrāsni, ja stikla plāksne, rullīšu gredzens un tapa nav pareizi novietoti.

4. Produkta apraksts

N. Komponents
1 Durvju drošības bloķēšanas sistēma

2 Logs

3 Piespraust

4 Rotējošs gredzens

5 Vadības panelis

6 Viļņvads. Nenoņemiet vizlas plāksni, kas to pārklāj.

7 Stikla plāksne
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5. Vadības panelis
Panelis sastāv no divām vadības ierīcēm: jaudas/funkciju selektora un taimera pogas.
5.1 Jaudas/funkciju selektors
Izmantojiet šo pogu, lai izvēlētos gatavošanas jaudas līmeni pirms laika iestatīšanas.

5.2 Taimera poga
Ļauj iestatīt gatavošanas laiku līdz 30 minūtēm katrā sesijā.
Tiklīdz taimeris ir pagriezts, cepeškrāsns sāk gatavot.

6. Cepeškrāsns lietošana

6.1 Pirms gatavošanas sākšanas
Pārliecinieties, vai cepeškrāsns ir tīra un pareizi uzstādīta.
Pārbaudiet, vai stikla plāksne, rotējošais gredzens un tapa ir pareizi salikti.
Izmantojiet tikai mikroviļņu krāsnij piemērotus traukus un piederumus.
Ievietojiet ēdienu un kārtīgi aizveriet durvis.

6.2 Gatavošanas sesijas sākšana
Ievietojiet ēdienu cepeškrāsnī un aizveriet durvis.
Pagrieziet jaudas/funkciju selektoru vēlamajā līmenī.
vēlamo gatavošanas laiku . sākums nekavējoties .

Uzmanību: Ja iestatāt laiku, kas ir mazāks par 2 minūtēm, vispirms pagrieziet taimeri pēc 2 minūtēm 
un pēc tam atiestatiet to uz pareizo laiku. Vienmēr atiestatiet taimeri uz 0, ja ēdiens tiek izņemts pirms 
beigām vai ja krāsns netiek lietota.

Lai pārtrauktu gatavošanu, atveriet durvis, izmantojot rokturi. Aizverot durvis, gatavošana tiks atsākta, ja vien 
taimeris nav iestatīts uz 0.

7. Gatavošanas mikroviļņu krāsnī principi
Uzmanīgi izkārtojiet ēdienu, novietojot biezākās daļas šķīvja malā.
Gatavojiet norādīto minimālo laiku un pievienojiet laiku tikai nepieciešamības gadījumā. Pārāk karstus ēdienus 
pagatavots tie var dūmot vai aizdegties.
Gatavošanas laikā pārklājiet ēdienu: vāki samazina šļakatas un palīdz nodrošināt vienmērīgu gatavošanu.
Gatavošanas laikā ēdienus vienu reizi apgrieziet, lai paātrinātu tādu ēdienu kā vistas un burgeru gatavošanas 
procesu. Lielāki produkti, piemēram, cepeši, jāapgriež vismaz vienu reizi.
Gatavošanas laikā pārkārtojiet ēdienus, piemēram, kotletes, no augšas uz leju un no šķīvja centra uz āru.

8. Instrumentu ceļvedis
Izmantojiet tikai piederumus, kas ir deklarēti kā piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnīs.
Mikroviļņi neiekļūst metālā: nelietojiet metāla piederumus, metāla traukus vai šķīvjus ar metāla malām, ja vien 
ražotājs nav īpaši norādījis atļauto formu un izmēru.
Neizmantojiet pārstrādāta papīra izstrādājumus gatavošanai mikroviļņu krāsnī: tie var saturēt metāla daļiņas, 
kas var izraisīt dzirksteles vai ugunsgrēku.
Izvēlieties apaļus vai ovālus traukus: ēdiens kvadrātveida vai taisnstūrveida trauku stūros mēdz pārcepties.
Vienmēr pārbaudiet, vai piederumi nepārkarst pārmērīgi, un, ja nepieciešams, rīkojieties ar tiem, izmantojot 
virtuves cimdus.

9. Tīrīšana un apkope

Pirms tīrīšanas: Izslēdziet cepeškrāsni, iestatiet taimeri uz 0 un atvienojiet to no sienas kontaktligzdas.

Uzturiet cepeškrāsns iekšpusi tīru. Notīriet pārtikas atliekas vai šķidrumus ar mitru drānu. Spēcīgu netīrumu 
gadījumā izmantojiet maigu mazgāšanas līdzekli .
Izvairieties no aerosoliem, agresīviem vai abrazīviem mazgāšanas līdzekļiem: tie var atstāt traipus, saskrāpēt 
vai padarīt durvju virsmu matētu.
Notīriet ārējās virsmas ar mitru drānu. Neļaujiet ūdenim iekļūt ventilācijas atverēs.
Regulāri tīriet durvis, logu, blīves un blakus esošās daļas ar mitru drānu, lai noņemtu atlikumus un šļakatas.
Nelietojiet tvaika tīrītājus.
Neļaujiet vadības panelim kļūt mitram. Noslaukiet to ar mīkstu, mitru drānu, atstājot durvis atvērtas, lai novērstu 
nejaušu ieslēgšanu.
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Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.

Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.
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Originali instrukcija

Bendrieji įspėjimai
Prieš naudodami prietaisą perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prieš naudojant prietaisą ir jo metu reikia laikytis kai kurių 
pagrindinių atsargumo priemonių.
Išėmę visas pakavimo medžiagas, patikrinkite prietaiso vientisumą. 
Jei kyla abejonių, nenaudokite prietaiso ir kreipkitės į profesio-
naliai kvalifikuotą personalą. Pakavimo medžiagas (plastikinius 
maišelius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojų.
Visada įsitikinkite, kad tinklo įtampa yra lygi įtampai, nurodytai 
techninių duomenų etiketėje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso iš elektros lizdo traukdami už maiti-
nimo laido.
Įsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliestų su karštais ar aštriais 
paviršiais. Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas arba 
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo, 
kad būtų išvengta galimos rizikos.
Prietaisą junkite tik prie kintamosios srovės maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapterių, kelių lizdų ir (arba) laido 
ilgintuvų. Kai juos naudoti būtina, naudokite tik galiojančias saugos 
taisykles atitinkančius adapterius ir laido ilgintuvus. Šis prietaisas 
turi būti naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi būti laikomas netinkamu ir 
todėl pavojingu, dėl kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybės už bet kokią žalą, atsiradusią dėl netinkamo, 
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad išvengtumėte pavojingo perkaitimo, visiškai išvyniokite maiti-
nimo laidą ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prieš atlikdami bet kokius valymo ar priežiūros dar-
bus, ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
Prietaisą laikykite toliau nuo šildymo šaltinių ( pvz., radiatoriaus).
Šio prietaiso negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), kurių 
fizinės, jutimo ar psichinės galimybės yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir žinių apie prietaisą, nebent juos atidžiai stebi arba 
tinkamai instruktavo už jų saugumą atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi žaisti su prietaisu.
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Kai prietaisą reikia išmesti, rekomenduojama jį išjungti.
Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas 
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojų.
Šio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Prietaisą ir jo laidą laikykite to-
liau nuo vaikų iki 8 metų.
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, arba asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, jei jiems buvo pateiktos 
išsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisą. ir su sąlyga, 
kad jie supranta susijusią riziką.
1. Prieš naudojimą
Nuimkite visas pakuotes, įskaitant ir durelių vidų.
Patikrinkite, ar orkaitė nepažeista. Nenaudokite jos, jei durelės yra deformuotos arba netinkamai išlygiuotos, 
jei pažeisti tarpikliai, sandarinimo paviršiai, vyriai ar skląsčiai arba jei ertmėje ar ant durelių yra įlenkimų.
Plastikinius maišelius, putplasčio plėvelę ir kitas pakavimo medžiagas laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.
Prieš įjungdami įsitikinkite, kad stiklinė plokštė, ritininis žiedas ir kaištis yra tinkamai surinkti.
Jei abejojate dėl gaminio vientisumo ar veikimo, prieš naudodami pasitarkite su kvalifikuotais specialistais.

2. Saugos įspėjimai

Svarbus įspėjimas. Orkaitė skirta tik naudoti namų ūkyje maistui ir gėrimams pašildyti, atitirpinti, 
virti arba garinti. Kiekvieną kartą naudojant kitoks yra netinkamas ir gali būti pavojingas.

2.1 Elektros sauga ir bendras naudojimas
Patikrinkite, ar tinklo įtampa atitinka techninėje etiketėje nurodytus duomenis ir ar sistema suderinama su 
prietaiso galia.
Orkaitę junkite tik prie lengvai pasiekiamo kintamosios srovės lizdo, kad avariniu atveju galėtumėte greitai 
atjungti prietaisą nuo elektros tinklo.
Netraukite už laido, norėdami atjungti. Laikykite laidą atokiau nuo karštų ar aštrių paviršių ir netieskite jo 
po orkaite.
Nenaudokite orkaitės, jei pažeistas jos laidas ar kištukas, jei gaminys neveikia tinkamai, jei jis buvo nume-
stas arba pažeistas.
Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašios 
kvalifikacijos asmenys.
Venkite adapterių, kelių lizdų ir ilgintuvų. Jei reikia, naudokite tik priedus, kurie atitinka galiojančius saugos 
standartus. Visiškai išvyniokite maitinimo laidą, kad išvengtumėte perkaitimo. Atjunkite orkaitę nuo elektros 
tinklo, kai jos nenaudojate, prieš valydami ar atlikdami techninę priežiūrą.
Nemerkite orkaitės, laido ar kištuko į vandenį ar kitus skysčius . Nenaudokite įrenginys lauke .
Nenaudokite orkaitės naudodami išorinį laikmatį arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą.
Nenaudokite orkaitės tuščios.

2.2 Apsauga iš mikrobangų energijos
Nebandykite naudoti orkaitės su atidarytomis durelėmis ir neardykite saugos įtaisų.
Nekiškite jokių daiktų tarp orkaitės priekio ir durelių. Sandarinimo paviršius laikykite švarius, vengdami 
nešvarumų ar ploviklio likučių kaupimosi.
Nenaudokite orkaitės, jei pažeistos durelės, vyriai, skląsčiai, tarpinės ar sandarinimo paviršiai.
Nenuimkite jokių bangolaidį apsaugančių dangčių, plokščių ar žėručio plokštės.
Remontą, reguliavimą, laidų ar lempų keitimą turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai arba įgaliotasis techninės 
priežiūros centras.
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Kai prietaisą reikia išmesti, rekomenduojama jį išjungti.
Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas 
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojų.
Šio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Prietaisą ir jo laidą laikykite to-
liau nuo vaikų iki 8 metų.
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, arba asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, jei jiems buvo pateiktos 
išsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisą. ir su sąlyga, 
kad jie supranta susijusią riziką.
2.3 Gaisro, nudegimų ir garų pavojus
Šildant maistą popieriniuose arba plastikiniuose induose, stebėkite orkaitę dėl galimo užsidegimo pavojaus.
Prieš dėdami popierinius arba plastikinius maišelius į orkaitę, nuimkite nuo jų metalinius užsegimus.
Jei pastebėjote dūmų, išjunkite arba atjunkite orkaitę nuo elektros tinklo ir laikykite dureles uždarytas, kad 
užgesintumėte liepsną.
Nenaudokite orkaitės ertmės kaip laikymo skyriaus ir nepalikite joje popieriaus, įrankių ar maisto, kai orkaitė 
nenaudojama.
Nenaudokite orkaitės maistui, drabužiams, audiniams, kempinėms, šlepetėms, šildymo pagalvėlėms ar 
panašioms medžiagoms džiovinti.
Nekepkite orkaitėje: karštas aliejus gali pažeisti prietaisą ir nudeginti.
Orkaitė, pasiekiami paviršiai ir indai gali įkaisti. Išimdami maistą ar indus, naudokite puodkėles arba orkaitės 
pirštines.
Dangtelius ir plėveles atidarykite atsargiai: gali išsiveržti karšti garai.

2.4 Maistas ir gėrimai
Nešildykite skysčių ar maisto produktų sandariuose induose: jie gali sprogti.
Gėrimų kaitinimas gali uždelstą ir sprogstamą užvirimą sukelti. Atsargiai elkitės su indu .
Nešildykite kiaušinių su lukštais arba sveikų kietai virtų kiaušinių: jie gali sprogti net ir baigus šildyti.
Prieš gamindami, subadykite maisto produktus stora odele, pavyzdžiui, bulves, moliūgus, obuolius ir 
kaštonus.
Prieš vartojimą pamaišykite arba pakratykite kūdikių buteliukus ir stiklainius ir patikrinkite jų temperatūrą, 
kad išvengtumėte nudegimų.

2.5 Vaikai ir asmenys su ribotais gebėjimais
Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
Vaikams arba asmenims su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebėjimais orkaitė leidžiama naudoti 
tik tuo atveju, jei jie yra prižiūrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti orkaitę, ir supranta su tuo susijusią 
riziką.
8 metų ir vyresni vaikai gali naudoti prietaisą tik tinkamai prižiūrimi arba instruktuoti. Vaikai negali valyti ir 
atlikti priežiūros darbų, nebent jiems yra bent 8 metai ir jie yra prižiūrimi.
Laikykite mažus vaikus atokiau nuo pasiekiamų dalių, kurios naudojimo metu gali įkaisti.

3. Įrengimas
Orkaitė turi būti naudojama tik kaip atskiras prietaisas. Nestatykite jos spintelėje ir nemontuokite virš viryklės 
ar kito šilumą skleidžiančio prietaiso.
Pastatykite orkaitę ant lygaus, stabilaus paviršiaus, kuris gali atlaikyti prietaiso ir sunkiausio maisto, kurį 
galima virti, svorį.
Nestatykite šalia šilumos šaltinių, didelės drėgmės vietose ar šalia degių medžiagų.
Kad orkaitė tinkamai vėdintųsi, virš jos palikite bent 20 cm, gale – 10 cm, o iš abiejų pusių – po 5 cm. 
Neuždenkite ir neužblokuokite ventiliacijos angų.
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Nenuimkite kojelių, galinių ar šoninių tarpiklių, nes jie užtikrina minimalų atstumą oro cirkuliacijai.
Orkaitę statykite prie sienos, visada atsižvelgdami į nurodytus ventiliacijos tarpus.
Prieš perkeldami orkaitę, pritvirtinkite arba nuimkite besisukantį padėklą, kad išvengtumėte pažeidimų.
Nenaudokite orkaitės, jei stiklinė plokštė, ritininis žiedas ir kaištis nėra tinkamai įstatyti.

4. Produkto aprašymas

5. Valdymo skydas
Valdymo skydelį sudaro du valdikliai: maitinimo / funkcijų parinkiklis ir laikmačio rankenėlė.

5.1 Maitinimo / funkcijų parinkiklis
Prieš nustatydami laiką, šia rankenėle pasirinkite gaminimo galios lygį.

5.2 Laikmačio rankenėlė
Leidžia nustatyti kepimo laiką iki 30 minučių vienam seansui.
Kai tik laikmatis įjungiamas, orkaitė pradeda kepti.

6. Orkaitės naudojimas

6.1 Prieš pradedant gaminti
Įsitikinkite, kad orkaitė yra švari ir tinkamai sumontuota.
Patikrinkite, ar stiklinė plokštė, besisukantis žiedas ir kaištis surinkti teisingai.
Naudokite tik mikrobangų krosnelei tinkamus indus ir įrankius.
Įdėkite maistą ir sandariai uždarykite dureles.

6.2 Maisto gaminimo seanso pradžia
Įdėkite maistą į orkaitę ir uždarykite dureles.
Pasukite galios / funkcijų selektorių į norimą lygį.
norimo gaminimo laiko. pradėti nedelsiant .

Dėmesio: Jei nustatote laiką, trumpesnį nei 2 minutės, pirmiausia pasukite laikmatį per 2 minutes, o 
tada nustatykite jį iš naujo. Visada nustatykite laikmatį į 0, jei maistas išimamas prieš pasibaigiant 
laikui arba kai orkaitė nenaudojama.

Norėdami sustabdyti gaminimą, atidarykite dureles naudodami rankeną. Uždarius dureles, gaminimas bus 
tęsiamas, nebent laikmatis bus nustatytas į 0.

7. Mikrobangų krosnelės naudojimo principai
Maistą išdėliokite atsargiai, storiausias dalis dėdami lėkštės išorėn.
Gaminkite nurodytą minimalų laiką ir ilginkite laiką tik prireikus. Per karšti maisto produktai virti jie gali rūkti 
arba užsidegti.
Uždenkite maistą gamindami: dangčiai sumažina taškymąsi ir padeda užtikrinti tolygų gaminimą.

N. Komponentas
1 Durų saugos užrakto sistema

2 Langas

3 Prisegti

4 Besisukantis žiedas

5 Valdymo skydas

6 Bangolaidis. Nenuimkite jį dengiančios žėručio plokštės.

7 Stiklinė plokštė
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Apverskite maistą vieną kartą gaminimo metu, kad pagreitintumėte, pavyzdžiui, vištienos ir mėsainių, kepi-
mo procesą. Didesnius produktus, pavyzdžiui, kepsnius, reikėtų apversti bent vieną kartą.
Įpusėjus kepimo laikui, pertvarkykite maisto produktus, pavyzdžiui, mėsos kukulius, judindami juos iš 
viršaus į apačią ir nuo lėkštės centro į išorę.

8. Įrankių vadovas
Naudokite tik tuos indus, kurie yra patvirtinti kaip tinkami naudoti mikrobangų krosnelėje.
Mikrobangos neprasiskverbia pro metalą: nenaudokite metalinių įrankių, metalinių indų ar lėkščių su meta-
liniais kraštais, nebent gamintojas konkrečiai nurodo leidžiamą formą ir dydį.
Nenaudokite perdirbto popieriaus gaminių šildymui mikrobangų krosnelėje: juose gali būti metalo skeveldrų, 
kurios gali sukelti kibirkštis ar gaisrą.
Rinkitės apvalius arba ovalius indus: maistas linkęs perkepti kvadratinių arba stačiakampių indų kampuose.
Visada patikrinkite, ar indai neperkaista neįprastai, ir prireikus imkite juos mūvėdami orkaitės pirštines.

9. Valymas ir priežiūra

Prieš valydami: Išjunkite orkaitę, nustatykite laikmatį į 0 ir atjunkite ją nuo elektros lizdo.

Orkaitės vidų palaikykite švarų. Maisto likučius ar skysčius nuvalykite drėgnu skudurėliu. Jei nešvarumai 
labai nešvarūs , naudokite švelnų ploviklį .
Venkite purškiamų, agresyvių ar abrazyvinių valiklių: jie gali palikti dėmes, subraižyti ar nublukinti durų 
paviršių.
Išorinius paviršius valykite drėgnu skudurėliu. Neleiskite vandeniui patekti į ventiliacijos angas.
Dažnai valykite duris, langą, sandariklius ir greta esančias dalis drėgnu skudurėliu, kad pašalintumėte 
likučius ir taškymąsi.
Nenaudokite garinių valiklių.
Neleiskite valdymo skydeliui sušlapti. Nuvalykite jį minkštu, drėgnu skudurėliu, palikdami dureles atidarytas, 
kad išvengtumėte atsitiktinio įjungimo.
Jei durelių viduje arba išorėje kaupiasi garai, nusausinkite juos minkštu skudurėliu. Tai gali nutikti esant 
didelei drėgmei ir yra normalu.
Periodiškai nuimkite stiklinę plokštę ir plaukite ją karštame muiluotame vandenyje arba indaplovėje.
Reguliariai valykite besisukantį žiedą ir orkaitės dugną, kad išvengtumėte per didelio triukšmo. Žiedą galima 
plauti švelniu muiluotu vandeniu arba indaplovėje; po plovimo jį tinkamai įdėkite atgal.
Norėdami pašalinti kvapus, 5 minutes pašildykite gilų, mikrobangų krosnelei tinkamą dubenį su puodeliu 
vandens su citrinos sultimis ir žievele . Nuvalykite ir nusausinkite minkštu skudurėliu.
Norėdami pakeisti lemputę, kreipkitės į pardavėją arba techninės priežiūros centrą.
Reguliariai valykite orkaitę ir pašalinkite maisto likučius. Nevalymas gali pažeisti paviršius, sutrumpinti prie-
taiso tarnavimo laiką ir sukelti pavojingas situacijas.

10. Radijo trukdžiai
Mikrobangų krosnelės veikimas gali trikdyti radijo imtuvų, televizorių ar panašios įrangos veikimą. Norėdami 
sumažinti arba pašalinti trikdžius :
Nuvalykite orkaitės dureles ir sandarinimo paviršius.
Pakeiskite radijo ar televizoriaus priėmimo antenos kryptį.
Perkelkite orkaitę imtuvo atžvilgiu arba padidinkite atstumą tarp dviejų prietaisų.
Prijunkite orkaitę prie kito lizdo, kad orkaitė ir imtuvas būtų atskirose grandinėse.

11. Techniniai duomenys
Energijos suvartojimas 1100 W
Maitinimo šaltinis 230–240 V / 50 Hz
Nominali mikrobangų krosnelės išėjimo galia 700 W
Darbinis dažnis 2450 MHz

Dėl bet kokių tobulinimo priežasčių Beper pasilieka teisę keisti arba tobulinti gaminį be jokio 
įspėjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalauja, kad 
senų buitinių elektros prietaisų negalima išmesti į įprastą nerūšiuotų komunalinių atliekų srautą. Seni 
prietaisai turi būti surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esančių medžiagų panaudojimą ir 
perdirbimą bei sumažinti poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas „šiukšliadėžės su ratukais“ 
simbolis ant gaminio primena jūsų įsipareigojimą, kad išmetant prietaisą jį reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Šis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medžiagų ir gamybos defektams taikoma 
24 mėnesių garantija. Pretenzijos į garantiją atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi būti pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo įrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dėl bet kokios techninės pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavėju arba mūsų pagrindine buveine, kad 
išlaikytumėte prietaiso veiksmingumą ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pašalinių asmenų įsikišimas į šį 
prietaisą automatiškai anuliuoja garantiją.

GARANTIJOS SĄLYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defektų dėl medžiagų ir (arba) gamybos defektų, mes garantuojame 
nemokamą remontą, jei:
- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtį.
- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prižiūrėti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.
- Ši garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidėvėjęs.

Todėl garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali būti netyčia sulūžusi arba turi matomų naudojimo žymių 
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinėms dalims ir bet 
kokiems defektams, atsiradusiems dėl taisyklių nesilaikymo. dėl prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir 
(arba) techninės priežiūros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo įrengimo, žalos transportavimo metu ir bet 
kokios kitos žalos, nepriklausančios tiekėjui.
Dėl kiekvieno defekto, kurio nepavyko ištaisyti per garantinį laikotarpį, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dėl defekto, lūžimo ar gedimo keičiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis, 
Beper pasilieka teisę pakeisti tik pačią atitinkamą dalį, o ne visą gaminį.

Kreipkitės į savo šalies platintoją arba aptarnavimo skyrių  Beper.
El. paštu assistenza@beper.com, kuris persiųs jūsų užklausas jūsų platintojui.
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Üldised hoiatused
Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele võtmist.
Enne seadme kasutusele võtmist ja seadme kasutamise ajal tuleb järgi-
da mõningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.
Pärast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki või puudu, ärge kasutage seadet vaid pöörduge 
seadme edasimüüja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi 
jätta väikelaste käeulatusse – lämbumisoht!
Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on 
sedastatud seadme tüübisildil ning et elektrisüsteem on vastavuses se-
adme võimsuskoormusega. 
Ärge eemaldage seadme pistikut vooluvõrgust juhtmest tirides. 
Ärge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade või te-
ravate esemetega. Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu vältimiseks 
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevõttes, tootja poolt volitatud 
järelteenindusettevõttes või muus sarnase kvalifikatsiooniga remondiet-
tevõttes. Ühendage seade vaid vahelduvvooluvõrku.
Üldiselt ei soovitata ühendada seadet vooluvõrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.
Kui nende kasutamine on siiski vältimatu, kasutage vaid üht adaptrit / 
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme võimsusko-
ormust ja vastama ohutusnõuetele.  Seda seadet tohib kasutada vaid 
seadme ettenähtud kasutuseesmärgil. Mistahes muu kasutamine on 
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tühistumise. Tootja ei 
vastuta võimalike isikuvigastuste ega materiaalsete või mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temõistlikust kasutamisest. Vältimaks juhtme ülekuumenemist, kerige 
see alati enne seadme elektrikontakti ühendamist lahti ning eemaldage 
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne 
hooldus- või puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse 
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (küttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud füüsilise, sensoorse või vaimse või-
mekusega isikud, ka mitte väikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise tõttu ei oska seadet ohutult kasutada 
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende üle järelvalvet ei teostata 
pädeva vastutusvõimelise isiku poolt.
Lastel ei tohi lubada seadmega mängida.
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Kui seadme kasutusaeg on jõudnud lõpule ja seade kuulub käitlemisele, 
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine võimatuks.
Soovitatav on eemaldada toitejuhe või muu ohuallikas 
seadme küljest vahetult enne seadme andmist käitle-
misele.
Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mängida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-
mate kui kooliealiste laste käeulatusest. 
Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jõudnud kooliikka ning piiratud 
füüsilise, sensoorse ja vaimse võimekusega inimesed juhul, kui neid on 
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mõistavad täielikult 
seadme kasutamisega seotud ohtusid.
1. Enne kasutamist
Eemaldage kogu pakend, ka ukse seest.
Kontrollige, et ahi oleks terve. Ärge kasutage seda, kui uks on kõverdunud või valesti joondatud, kui tihendid, 
tihenduspinnad, hinged või riivid on kahjustatud või kui õõnsuses või uksel on mõlke.
Hoidke kilekotte, vahtpolüstürooli ja muid pakkematerjale lastele kättesaamatus kohas.
Enne sisselülitamist veenduge, et klaasplaat, rullrõngas ja tihvt on õigesti kokku pandud.
Kui teil on kahtlusi toote terviklikkuse või toimimise osas, pidage enne kasutamist nõu kvalifitseeritud persona-
liga.

2. Ohutushoiatused

Oluline hoiatus. Ahi on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks toidu ja jookide soojendamiseks, 
sulatamiseks, küpsetamiseks või aurutamiseks. Iga kasutuskord erinev on sobimatu ja võib olla ohtlik.

2.1 Elektriohutus ja üldine kasutamine
Kontrollige, et võrgupinge vastab tehnilisel etiketil näidatud andmetele ja et süsteem ühildub seadme võimsu-
sega.
Ühendage ahi ainult kergesti ligipääsetavasse vahelduvvoolu pistikupessa, et saaksite hädaolukorras seadme 
kiiresti vooluvõrgust lahti ühendada.
Ärge tõmmake pistikupesast lahtiühendamiseks juhtmest. Hoidke juhet kuumadest või teravatest pindadest 
eemal ning ärge vedage seda ahju alla.
Ärge kasutage ahju, kui selle juhe või pistik on kahjustatud, kui toode ei tööta korralikult või kui see on maha 
kukkunud või kahjustatud.
Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle välja vahetama tootja, selle hooldusesindaja või sarnase kvalifikatsio-
oniga isik.
Vältige adaptereid, mitmikpistikupesasid ja pikendusjuhtmeid. Vajadusel kasutage ainult lisatarvikuid, mis 
vastavad kehtivatele ohutusstandarditele.
Ülekuumenemise vältimiseks kerige toitejuhe täielikult lahti. Eemaldage ahju pistik vooluvõrgust, kui seda ei 
kasutata ja enne puhastamist või hooldust.
Ärge kastke ahju, juhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse. Ärge kasutage seade õues .
Ärge kasutage ahju välise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissüsteemi abil.
Ärge laske ahjul tühjalt töötada.

2.2 Kaitse mikrolaineenergiast​
Ärge proovige ahju avatud uksega kasutada ja ärge muutke ohutusseadmeid.
Ärge sisestage esemeid ahju esiosa ja ukse vahele. Hoidke tihenduspinnad puhtad, vältides mustuse või 
pesuvahendi jääkide kogunemist.
Ärge kasutage ahju, kui uks, hinged, riivid, tihendid või tihenduspinnad on kahjustatud.
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Ärge eemaldage lainejuhti kaitsvaid katteid, paneele ega vilgukivist plaati.
Remonti, reguleerimist, kaabli või lambi vahetamist tohib teha ainult kvalifitseeritud personal või volitatud tee-
ninduskeskus.

2.3 Tulekahju, põletuste ja auru oht
Toidu kuumutamisel paberist või plastmahutites jälgige ahju võimaliku süttimisohu suhtes.
Enne paber- või kilekottide ahju panemist eemaldage neilt metallist kinnitusklambrid.
Kui märkate suitsu, lülitage ahi välja või eemaldage pistik vooluvõrgust ja hoidke uks suletuna, et leek lämma-
tada.
Ärge kasutage ahju õõnsust panipaigana ja ärge jätke sinna paberit, söögiriistu ega toitu, kui ahju ei kasutata.
Ärge kasutage ahju toidu, riiete, lappide, käsnade, susside, soojenduspatjade või sarnaste materjalide kuivata-
miseks.
Ärge praadige ahjus: kuum õli võib seadet kahjustada ja põletusi põhjustada.
Ahi, ligipääsetavad pinnad ja nõud võivad kuumeneda. Toidu või anumate eemaldamisel kasutage pajalappe 
või ahjukindaid.
Avage kaaned ja kiled ettevaatlikult: kuuma auru võib välja pääseda.

2.4 Toit ja jook
Ärge kuumutage vedelikke ega toite suletud anumates: need võivad plahvatada.
Jookide kuumutamine võib põhjustada aeglast ja plahvatuslikku keemist. Käsitsege anumat ettevaatlikult.
Ärge soojendage mune koos koorega ega terveid kõvaks keedetud mune: need võivad plahvatada isegi pärast 
kuumutamise lõppu.
Enne küpsetamist torka paksu koorega toiduainetesse, näiteks kartulitesse, tervetesse kõrvitsatesse, õuntesse 
ja kastanitesse, augud.
Põletuste vältimiseks segage või raputage lutipudeleid ja -purke ning kontrollige enne manustamist nende tem-
peratuuri.

2.5 Lapsed ja piiratud võimetega inimesed
Lapsi tuleks jälgida, et nad seadmega ei mängiks.
Laste või piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikute poolt on ahju kasutamine lubatud ainult 
järelevalve all või juhul, kui neid on juhendatud ahju ohutu kasutamise osas ning nad mõistavad sellega kaa-
snevaid riske.
8- aastased ja vanemad lapsed võivad seadet kasutada ainult piisava järelevalve või juhendamise korral. 
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, välja arvatud juhul, kui nad on vähemalt 8- aastased ja nende 
üle toimub järelevalve.
Hoidke väikelapsed ligipääsetavatest osadest eemal, mis võivad kasutamise ajal kuumaks minna.

3. Paigaldamine
Ahju tohib kasutada ainult eraldiseisva seadmena. Ärge asetage seda kappi ega paigaldage pliidiplaadi või muu 
soojust tootva seadme kohale.
Asetage ahi tasasele ja stabiilsele pinnale, mis suudab kanda seadme ja kõige raskema valmistatava toidu 
kaalu.
Ärge asetage seda soojusallikate lähedusse, kõrge õhuniiskusega kohtadesse ega süttivate materjalide lähe-
dusse.
Korraliku ventilatsiooni tagamiseks jätke ahju kohale vähemalt 20 cm, taha 10 cm ja mõlemale küljele 5 cm vaba 
ruumi. Ärge katke ega takistage ventilatsiooniavasid.
Ärge eemaldage jalgu ega tagumisi või külgmisi vahetükke, kuna need tagavad õhuringluse minimaalse vahe.
Asetage ahi seina lähedale, pidades alati kinni märgitud ventilatsioonivahedest.
Enne ahju liigutamist kinnitage või eemaldage pöördalus, et vältida kahjustusi.
Ärge kasutage ahju, kui klaasplaat, rullrõngas ja tihvt ei ole õigesti paigaldatud.

4. Tootekirjeldus
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N. Komponent
1 Ukse turvalukustussüsteem

2 Aken

3 Pin

4 Pöörlev rõngas

5 Juhtpaneel

6 Lainejuht. Ärge eemaldage seda katvat vilgukivist plaati.

7 Klaasplaat

5. Juhtpaneel
Paneel koosneb kahest juhtnupust: toite-/funktsioonivalijast ja taimeri nupust.

5.1 Toite-/funktsioonivalija
Enne aja määramist kasutage seda nuppu küpsetusvõimsuse taseme valimiseks.

5.2 Taimeri nupp
Võimaldab seadistada küpsetusaja kuni 30 minutini seansi kohta. Niipea kui taimer on sisse lülitatud, hakkab 
ahi küpsetama.

6. Ahju kasutamine

6.1 Enne toiduvalmistamise alustamist
Veenduge, et ahi on puhas ja õigesti paigaldatud.
Kontrollige, et klaasplaat, pöörlev rõngas ja tihvt oleksid õigesti kokku pandud.
Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutatavaid nõusid ja riistu.
Pange toit sisse ja sulgege uks korralikult.

6.2 Toiduvalmistamise alustamine
Asetage toit ahju ja sulgege uks. Keera võimsuse/funktsiooni valikunupp soovitud tasemele.
soovitud küpsetusaja peale . algus koheselt .

Ettevaatust: Kui seadistate aja vähem kui 2 minutiks, keerake taimer kõigepealt kahest minutist kauge-
male ja seejärel õigele ajale. Lähtestage taimer alati nulli, kui toit eemaldatakse enne lõppu või kui ahju 
ei kasutata.

Küpsetamise peatamiseks avage uks käepidemest. Ukse sulgemisel jätkub küpsetamine, kui taimer pole seatud 
väärtusele 0.

7. Mikrolaineahjus küpsetamise põhimõtted
Paiguta toit ettevaatlikult, asetades kõige paksemad osad taldriku välisserva poole.
Küpseta märgitud minimaalse aja jooksul ja lisa aega ainult vajadusel. Liiga kuumad toidud keedetud need 
võivad suitseda või süttida. Kata toit küpsetamise ajal kinni: Kaaned vähendavad pritsimist ja aitavad tagada 
ühtlase küpsetamise. Kana ja burgerite puhul pöörake toitu küpsetamise ajal üks kord, et kiirendada küpsetu-
sprotsessi. Suuremaid osi, näiteks praade, tuleks vähemalt üks kord pöörata.
Poole küpsetamise pealt korralda toiduained, näiteks lihapallid, ümber, liigutades neid ülevalt alla ja taldriku 
keskelt väljapoole.

8. Tööriistajuhend
Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid nõusid.
Mikrolaineahjud ei tungi metalli: ärge kasutage metallnõusid, metallmahuteid ega metallservadega taldrikuid, 
välja arvatud juhul, kui tootja on spetsiaalselt märkinud lubatud kuju ja suuruse.
Ärge kasutage mikrolaineahjus küpsetamiseks taaskasutatud paberist tooteid: need võivad sisaldada metallikil-
de, mis võivad põhjustada sädemeid või tulekahju.



81

Mikrolaineahi 20 liitrit Kasutusjuhend EE

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajäätmetest (WEEE) sätestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu äraviskamisele sorteerimata olmejäätmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi 
süsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vähendada sellistest 
jäätmetest tekkivat võimalikku negatiivset mõju loodusele ja inimtervisele. Läbikriipsutatud prügikon-
teineri kujutisega sümbol meenutab tarbijale kohustust seadme nõuetekohaseks käitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea lõppedes.

Valige ümmargused või ovaalsed nõud: toit kipub kandiliste või ristkülikukujuliste anumate nurkades üle küpse-
ma.
Kontrollige alati, et nõud ei kuumeneks ebanormaalselt üle ja vajadusel käsitsege neid ahjukinnastega.

9. Puhastamine ja hooldus

Enne puhastamist: lülitage ahi välja, seadke taimer 0 peale ja eemaldage pistik seinakontaktist.

Hoidke ahju sisemus puhas. Eemaldage toidujäägid või vedelikud niiske lapiga. Tugeva määrdumise korral 
kasutage õrnatoimelist pesuvahendit .
Vältige pihusteid, agressiivseid või abrasiivseid pesuvahendeid: need võivad ukse pinda määrida, kriimustada 
või tuhmutada.
Puhastage välispinnad niiske lapiga. Ärge laske veel ventilatsiooniavadesse sattuda.
Puhastage ust, akent, tihendeid ja nendega külgnevaid osi sageli niiske lapiga, et eemaldada jäägid ja pritsmed.
Ärge kasutage aurupuhasteid.
Ärge laske juhtpaneelil märjaks saada. Pühkige seda pehme niiske lapiga, jättes ukse lahti, et vältida seadme 
kogemata sisselülitamist.
Kui ukse sisse või välja koguneb auru, kuivatage see pehme lapiga. See võib juhtuda kõrge õhuniiskuse korral 
ja on normaalne.
Eemaldage klaasplaat perioodiliselt ja peske seda kuumas seebivees või nõudepesumasinas.
Puhastage pöörlevat rõngast ja ahju põhja regulaarselt, et vältida liigset müra. Rõngast võib pesta õrna seebi-
veega või nõudepesumasinas; pärast puhastamist pange see õigesti tagasi.
Lõhnade eemaldamiseks kuumuta sügavat, mikrolaineahjukindlat kaussi, milles on tass vett sidrunimahla ja 
-koorega, 5 minutit. Puhasta ja kuivata pehme lapiga.
Lambi vahetamiseks võtke ühendust edasimüüja või teeninduskeskusega.
Puhastage ahju regulaarselt ja eemaldage kõik toidujäägid. Puhastamata jätmine võib kahjustada pindu, lühen-
dada seadme eluiga ja tekitada ohtlikke olukordi.

10. Raadiohäired
Mikrolaineahju töötamine võib põhjustada häireid raadiote, telerite või sarnaste seadmete töös. Häirete vähen-
damiseks või kõrvaldamiseks :
Puhastage ahjuuks ja tihenduspinnad.
Suunake raadio või teleri vastuvõtuantenn ümber.
Liigutage ahju vastuvõtja suhtes või suurendage kahe seadme vahelist kaugust.
Ühendage ahi teise pistikupessa, nii et ahi ja vastuvõtja oleksid eraldi vooluringides.

11. Tehnilised andmed
Energiatarve 1100 W
Toiteallikas 230–240 V / 50 Hz
Mikrolaineahju nimivõimsus 700 W
Töösagedus 2450 MHz

Tootja jätab endale õiguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.
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GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupäevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja 
tootmisdefektidele. Garantiinõude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus. 

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupäeva tõendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul. 

Tehnilise abi saamiseks pöörduge otse seadme edasimüüja või tootja esinduse poole, et seadme garantii ei 
katkeks ega tühistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele või seadme avamine volitamata isikute poolt tühistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/või tootmise defektide näol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme 
tasuta parandamise järgnevatel tingimustel: 

- Seadet on kasutatud õigesti ning kasutusotstarbega vastavuses.
- Seadet ei ole lõhutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.
- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on nõutav.
- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinõude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetõttu mistahes lõhutud osa või kulutarvik (lamp, patarei, kütteelement) ega nähtavate osade kasutamisjäljed 
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest või puudulikust hooldamisest /hooldamata jätmisest, valest paigaldusest, transpordist või muud kaasnevad 
kahjud, tootja poolt hüvitamisele. 
Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole võimalik parandada - 
vahetatakse vigane seade tasuta välja.
Igal juhtumil, kui garantiinõudega kaetud osa on seadme tarvik või seadme äravõetav detail, jätab tootja endale 
õiguse vahetada välja vaid kõnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna. 

Pöörduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimüüja poole või beper’i müügijärgsesse ho-
oldusettevõttesse; või e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud päringud edastatakse teie 
edasimüüjale. 
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Algemene waarschuwingen
Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.
Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.
Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet 
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal 
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van 
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.
Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning 
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de 
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat.  Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer 
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing. 
Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe 
oppervlakken.
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen, 
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.
Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.
Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt 
over het algemeen afgeraden.
Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters 
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische 
veiligheidsvoorschriften. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor 
het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik wordt beschouwd 
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt 
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.
Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer 
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet  en dient u de stekker uit 
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.



Magnetron 20 liter Handleiding

84

Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het 
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed 
worden geïnstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient 
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .
Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat 
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken. 
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-
deren jonger dan 8 jaar.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van 
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden 
risico’s begrijpen.
1. Voor gebruik
Verwijder alle verpakkingen, ook die aan de binnenkant van de deur.
Controleer of de oven intact is. Gebruik de oven niet als de deur kromgetrokken of scheef zit, als de pakkingen, 
afdichtingsvlakken, scharnieren of sluitingen beschadigd zijn, of als er deuken in de ovenruimte of op de deur 
zitten. Houd plastic zakken, piepschuim en ander verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen.
Controleer of de glasplaat, de rolring en de pin correct zijn gemonteerd voordat u het apparaat inschakelt.
Raadpleeg bij twijfel over de integriteit of werking van het product vóór gebruik gekwalificeerd personeel.

2. Veiligheidswaarschuwingen

Belangrijke waarschuwing. De oven is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om voedsel en 
dranken op te warmen, te ontdooien, te koken of te stomen. Elk gebruik Anders zijn is ongepast en kan 
gevaarlijk zijn.

2.1 Elektrische veiligheid en algemeen gebruik
Controleer of de netspanning overeenkomt met de gegevens op het technische label en of het systeem compa-
tibel is met het vermogen van het apparaat.
Sluit de oven alleen aan op een stopcontact dat gemakkelijk bereikbaar is, zodat u het apparaat in geval van 
nood snel kunt loskoppelen.
Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van hete of scher-
pe oppervlakken en leg het niet onder de oven door.
Gebruik de oven niet als het snoer of de stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt, of als het is 
gevallen of beschadigd is.
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Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een servicevertegenwoordiger of 
een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.
Vermijd adapters, meervoudige stopcontacten en verlengsnoeren. Gebruik indien nodig alleen accessoires die 
voldoen aan de geldende veiligheidsnormen.
Rol het netsnoer volledig af om oververhitting te voorkomen. Haal de stekker van de oven uit het stopcontact 
wanneer deze niet in gebruik is en voordat u gaat schoonmaken of onderhoud uitvoert.
Dompel de oven, het snoer of de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen. Gebruik de oven niet. het 
apparaat buiten .
Gebruik de externe timer of een aparte afstandsbediening niet om de oven te bedienen.
Gebruik de oven niet als deze leeg is.

2.2 Bescherming van microgolfenergie
Gebruik de oven niet met de deur open en manipuleer de veiligheidsvoorzieningen niet.
Steek geen voorwerpen tussen de voorkant van de oven en de deur. Houd de afdichtingsvlakken schoon en 
voorkom ophoping van vuil of resten van schoonmaakmiddelen.
Gebruik de oven niet als de deur, scharnieren, sluitingen, pakkingen of afdichtingsvlakken beschadigd zijn.
Verwijder geen afdekkingen, panelen of de mica plaat die de golfgeleider beschermt.
Reparaties, afstellingen, kabel- of lampvervanging mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel of een erkend servicecentrum.

2.3 Risico op brand, brandwonden en stoom
Houd bij het verwarmen van voedsel in papieren of plastic bakjes de oven in de gaten vanwege mogelijk ont-
stekingsgevaar.
Verwijder de metalen sluitingen van papieren of plastic zakken voordat u ze in de oven plaatst.
Als u rook ziet, schakel dan de oven uit of trek de stekker uit het stopcontact en houd de deur gesloten om 
eventuele vlammen te doven.
Gebruik de ovenruimte niet als opbergvak en laat geen papier, keukengerei of voedselresten achter wanneer de 
oven niet in gebruik is.
Gebruik de oven niet om voedsel, kleding, doeken, sponzen, slippers, warmtekussens of soortgelijke materialen 
te drogen.
Niet frituren in de oven: hete olie kan het apparaat beschadigen en brandwonden veroorzaken.
De oven, de oppervlakken die erbij in de buurt komen en het keukengerei kunnen heet worden. Gebruik 
ovenwanten of pannenlappen bij het verwijderen van voedsel of bakjes.
Open de deksels en folies voorzichtig: er kan hete stoom ontsnappen.

2.4 Eten en drinken
Verwarm geen vloeistoffen of voedsel in afgesloten verpakkingen: deze kunnen exploderen.
Het verwarmen van dranken kan leiden tot vertraagd en explosief koken. Ga voorzichtig om met de verpakking .
Verwarm eieren in de schaal of hele hardgekookte eieren niet opnieuw op: ze kunnen zelfs na het verwarmen 
nog exploderen.
Prik gaatjes in voedingsmiddelen met een dikke schil, zoals aardappelen, hele pompoenen, appels en kastanjes, 
voordat u ze gaat koken.
Roer of schud babyflesjes en -potjes en controleer de temperatuur voordat u ze toedient om brandwonden te 
voorkomen.

2.5 Kinderen en mensen met een beperking
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
Gebruik door kinderen of personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens is alleen toegestaan 
onder toezicht of indien zij instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van de oven en de bijbehorende 
risico’s begrijpen.
Kinderen van 8 jaar en ouder mogen het apparaat alleen gebruiken onder adequaat toezicht of met de juiste 
instructies. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ten minste 8 jaar oud 
zijn en onder toezicht staan.
Houd kleine kinderen uit de buurt van toegankelijke onderdelen, die tijdens gebruik heet kunnen worden.

3. Installatie
De oven moet uitsluitend als vrijstaand apparaat worden gebruikt. Plaats hem niet in een kast en installeer hem 
niet boven een kookplaat of ander warmteproducerend apparaat.
Plaats de oven op een vlakke, stabiele ondergrond die het gewicht van het apparaat en het zwaarste voedsel 
dat erin bereid kan worden, kan dragen.
Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid of in de 
buurt van brandbare materialen.
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Voor een goede ventilatie dient u minimaal 20 cm boven de oven, 10 cm aan de achterkant en 5 cm aan elke 
zijkant vrij te laten. Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen niet .
Verwijder de voetjes of de afstandhouders aan de achter- of zijkant niet, aangezien deze de minimale afstand 
voor luchtcirculatie garanderen.
Plaats de oven dicht bij een muur en houd daarbij altijd rekening met de aangegeven ventilatieopeningen.
Voordat u de oven verplaatst, dient u het draaiplateau vast te zetten of te verwijderen om beschadiging te vo-
orkomen.
Gebruik de oven niet als de glazen plaat, de rolring en de pin niet correct zijn geplaatst.

4. Productbeschrijving

5. Bedieningspaneel
Het paneel bestaat uit twee bedieningselementen: een aan/uit-/functiekeuzeschakelaar en een timerknop.

5.1 Vermogens-/functiekeuzeschakelaar
Gebruik deze knop om het kookvermogen te kiezen voordat u de tijd instelt.

5.2 Timerknop​
Hiermee kunt u de kooktijd instellen tot maximaal 30 minuten per sessie.
Zodra de timer wordt ingesteld, begint de oven met koken.

6. De oven gebruiken

6.1 Voordat u begint met koken
Zorg ervoor dat de oven schoon is en correct is geïnstalleerd.
Controleer of de glasplaat, de draairing en de pin correct gemonteerd zijn.
Gebruik uitsluitend magnetronbestendige bakjes en keukengerei.
Plaats het voedsel erin en sluit de deur goed.

6.2 Beginnen met een kooksessie
Plaats het eten in de oven en sluit de deur.
Draai de vermogens-/functiekeuzeschakelaar naar het gewenste niveau.
de gewenste kooktijd. Koken begin onmiddellijk .

Let op: Als u een tijd korter dan 2 minuten instelt, draai de timer dan eerst voorbij de 2 minuten en stel 
hem vervolgens opnieuw in op de juiste tijd. Zet de timer altijd terug naar 0 als u het eten voortijdig uit 
de oven haalt of als de oven niet in gebruik is.

Om het koken te stoppen, opent u de deur met de handgreep. Door de deur te sluiten, wordt het koken hervat, 
tenzij de timer op 0 is ingesteld.

7. Principes van koken in de magnetron
Schik het eten zorgvuldig, waarbij u de dikste delen naar de buitenkant van het bord plaatst.
Kook gedurende de aangegeven minimale tijd en verleng de kooktijd alleen indien nodig. Voedsel dat te gaar is, 
kan ook te gaar zijn. gekookt Ze kunnen roken of vlam vatten.
Dek het eten af tijdens het koken: een deksel vermindert spatten en zorgt ervoor dat het eten gelijkmatig gaart.

N. component
1 Deurbeveiligingsslot

2 Raam

3 Pin

4 Draaiende ring

5 Bedieningspaneel

6 Golfgeleider. Verwijder de mica-plaat die eroverheen ligt niet.

7 Glazen plaat
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Keer voedsel tijdens het koken eenmaal om het gaarproces te versnellen, vooral bij gerechten zoals kip en ham-
burgers. Grotere stukken, zoals braadstukken, moeten minstens eenmaal worden omgedraaid.
Halverwege het koken kun je de gerechten, zoals gehaktballen, herschikken door ze van boven naar beneden 
en vanuit het midden van het bord naar buiten toe te verplaatsen.

8. Gereedschapsgids
Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetrons.
Magnetronstraling dringt niet door metaal heen: gebruik geen metalen keukengerei, metalen bakjes of borden 
met metalen randen, tenzij de fabrikant specifiek aangeeft welke vorm en afmeting wel zijn toegestaan.
Gebruik geen gerecyclede papierproducten voor de magnetron: deze kunnen metaalfragmenten bevatten die 
vonken of brand kunnen veroorzaken.
Kies ronde of ovale schalen: in vierkante of rechthoekige schalen gaart het eten sneller aan in de hoeken.
Controleer altijd of keukengerei niet abnormaal oververhit raakt en gebruik indien nodig ovenhandschoenen.

9. Reiniging en onderhoud

Voor het schoonmaken: schakel de oven uit, zet de timer op 0 en haal de stekker uit het stopcontact.

Houd de binnenkant van de oven schoon. Verwijder gemorst voedsel of vloeistoffen met een vochtige doek. 
Gebruik bij hardnekkige vervuiling een mild afwasmiddel.
Vermijd sprays, agressieve of schurende schoonmaakmiddelen: deze kunnen vlekken, krassen of een doffe plek 
op de deur veroorzaken.
Reinig de buitenoppervlakken met een vochtige doek. Zorg ervoor dat er geen water in de ventilatieopeningen 
komt.
Maak de deur, het raam, de afdichtingen en aangrenzende delen regelmatig schoon met een vochtige doek om 
resten en spetters te verwijderen.
Gebruik geen stoomreinigers.
Zorg ervoor dat het bedieningspaneel niet nat wordt. Veeg het af met een zachte, vochtige doek en laat het 
klepje open om onbedoelde activering te voorkomen.
Als er zich condens ophoopt aan de binnen- of buitenkant van de deur, droog deze dan af met een zachte doek. 
Dit kan voorkomen bij een hoge luchtvochtigheid en is normaal.
Verwijder de glazen plaat regelmatig en was deze in heet zeepsop of in de vaatwasser.
Reinig de draairing en de bodem van de kom regelmatig om overmatig lawaai te voorkomen. De ring kan worden 
gewassen met een mild sopje of in de vaatwasser; plaats hem na het reinigen weer op de juiste manier terug.
Om geurtjes te verwijderen, verwarmt u een diepe, magnetronbestendige kom met een kopje water, citroensap 
en -rasp gedurende 5 minuten. Maak de kom schoon en droog hem af met een zachte doek.
Neem contact op met uw dealer of servicecentrum om de lamp te vervangen.
Maak de oven regelmatig schoon en verwijder alle voedselresten. Als u de oven niet schoonmaakt, kunnen 
de oppervlakken beschadigd raken, de levensduur van het apparaat verkort worden en gevaarlijke situaties 
ontstaan.

10. Radio-interferentie
Het gebruik van een magnetron kan storingen veroorzaken bij radio’s, televisies of soortgelijke apparatuur. Om 
storingen te verminderen of te verhelpen :
Maak de ovendeur en de afdichtingsvlakken schoon.
Richt de ontvangstantenne van de radio of televisie opnieuw.
Verplaats de oven ten opzichte van de ontvanger of vergroot de afstand tussen de twee apparaten.
Sluit de oven aan op een ander stopcontact, zodat de oven en de ontvanger op aparte stroomcircuits zijn aan-
gesloten.

11. Technische gegevens
Stroomverbruik 1100 W
Voeding 	 230-240 V / 50 Hz
Nominaal magnetronvermogen: 700 W
Werkfrequentie 2450 MHz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.
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GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel 
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik 
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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Общи предупреждения
Прочетете тези инструкции, преди да използвате уреда.
Преди и по време на използване на уреда е необходимо да се 
спазват някои основни предпазни мерки.
След като премахнете опаковката, проверете дали уредът 
е непокътнат. Ако се съмнявате, не използвайте уреда и се 
свържете с професионално квалифициран персонал. Елементите 
на опаковката (найлонови торбички, полистирол и др.) не трябва 
да се оставят в обсега на деца, тъй като те са потенциални 
източници на опасност.
Винаги се уверявайте, че мрежовото напрежение е същото като 
посоченото на етикета с технически данни и че системата е 
съвместима с мощността на уреда.
Никога не дърпайте кабела, за да го изключите от електрическия 
контакт. Уверете се, че кабелът не влиза в контакт с горещи или 
остри повърхности.
Не използвайте уреда с повреден кабел.
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен 
от производителя или неговия сервиз за техническа помощ или 
във всеки случай от лице с подобна квалификация, за да се 
предотврати всякакъв риск.
Свържете уреда само към електрически контакт.
По принцип не се препоръчва използването на адаптери, 
множество контакти и/или удължители. Ако използването им е 
от съществено значение, трябва да се използват само адаптери 
и удължители, които отговарят на действащите разпоредби за 
безопасност.
Този уред трябва да се използва само за целта, за която е 
специално предназначен. Всяка друга употреба се счита 
за неправилна и следователно опасна и също ще анулира 
гаранцията. Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от неправилна, погрешна и неразумна употреба.
За да избегнете опасно прегряване, препоръчваме да развиете 
захранващия кабел до цялата му дължина и да изключите уреда 
от електрическата мрежа, когато не се използва.
Преди извършване на каквато и да е операция по почистване 
или поддръжка, изключете уреда от електрическото захранване.
Никога не потапяйте уреда във вода или други течности.
Не дръжте уреда близо до източници на топлина (напр. 
радиатори).
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Този уред не е предназначен за използване от лица (включително 
деца) с намалени физически, сетивни или умствени способности; 
от лица без опит и познания за уреда, освен ако не са били 
наблюдавани или инструктирани относно използването на уреда 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.
Уверете се, че децата не си играят с уреда.
Ако решите да изхвърлите този уред като отпадък, препоръчваме 
ви да го направите неработещ.
Също така се препоръчва да обезвредите онези 
части от уреда, които могат да представляват 
опасност. Този уред не трябва да се използва от деца. 
Децата не трябва да си играят с този уред. Дръжте 
уреда и неговия кабел далеч от обсега на деца под 8 
години. Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години и от лица с намалени физически, сетивни или умствени 
способности или липса на опит и познания, при условие че са 
получили пълни инструкции относно използването на уреда по 
безопасен начин. уреда и разберете свързаните с това рискове.
1. Преди употреба
Отстранете всички опаковки, включително и от вътрешната страна на вратата.
Проверете дали фурната е непокътната. Не я използвайте, ако вратата е изкривена или неправилно 
подравнена, ако уплътненията, уплътнителните повърхности, пантите или заключващите механизми са 
повредени, или ако има вдлъбнатини във вътрешността на фурната или по вратата.
Дръжте найлоновите торбички, стиропор и други опаковъчни материали далеч от деца.
Уверете се, че стъклената плоча, ролковият пръстен и щифтът са правилно сглобени, преди да включите.
Ако имате някакви съмнения относно целостта или работата на продукта, консултирайте се с 
квалифициран персонал преди употреба.

2. Предупреждения за безопасност

Важно предупреждение. Фурната е предназначена изключително за домашна употреба за 
претопляне, размразяване, готвене или задушаване на храни и напитки. Всяка употреба различното 
е неподходящо и може да бъде опасно.

2.1 Електрическа безопасност и обща употреба
Проверете дали мрежовото напрежение съответства на данните, посочени на техническия етикет, и дали 
системата е съвместима с мощността на уреда.
Свързвайте фурната само към леснодостъпен контакт, за да можете бързо да изключите уреда от 
контакта в случай на спешност.
Не дърпайте кабела, за да го изключите от контакта. Дръжте кабела далеч от горещи или остри 
повърхности и не го поставяйте под фурната.
Не използвайте фурната, ако кабелът или щепселът са повредени, ако продуктът не работи правилно, 
ако е бил изпускан или повреден.
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, негов сервизен 
агент или лица с подобна квалификация.
Избягвайте адаптери, разклонители и удължители. Ако е необходимо, използвайте само аксесоари, които 
отговарят на настоящите стандарти за безопасност.
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Развийте напълно захранващия кабел, за да предотвратите прегряване. Изключвайте фурната от 
контакта, когато не я използвате и преди почистване или поддръжка.
Не потапяйте фурната, кабела или щепсела във вода или други течности. Не използвайте устройството 
на открито
Не управлявайте фурната с външен таймер или отделна система за дистанционно управление.
Не използвайте фурната празна.

2.2 Защита от микровълнова енергия
Не се опитвайте да използвате фурната с отворена врата и не променяйте предпазните устройства.
Не поставяйте предмети между предната част на фурната и вратата. Поддържайте уплътнителните 
повърхности чисти, като избягвате натрупването на замърсявания или остатъци от препарат.
Не използвайте фурната, ако вратата, пантите, заключващите механизми, уплътненията или 
уплътнителните повърхности са повредени.
Не отстранявайте никакви капаци, панели или слюдената плоча, защитаваща вълновода.
Ремонти, настройки, подмяна на кабел или лампа трябва да се извършват само от квалифициран 
персонал или оторизиран сервизен център.

2.3 Опасност от пожар, изгаряния и пара
Когато затопляте храна в хартиени или пластмасови контейнери, следете фурната за евентуален риск 
от запалване.
Отстранете металните връзки от хартиените или найлоновите торбички, преди да ги поставите във 
фурната.
Ако забележите дим, изключете или извадете щепсела от контакта на фурната и дръжте вратата 
затворена, за да задушите евентуалните пламъци.
Не използвайте фурната като отделение за съхранение и не оставяйте хартия, прибори или храна вътре, 
когато не се използва.
Не използвайте фурната за сушене на храна, дрехи, кърпи, гъби, чехли, нагревателни подложки или 
подобни материали.
Не пържете във фурната: горещото олио може да повреди уреда и да причини изгаряния.
Фурната, достъпните повърхности и приборите може да се нагреят. Използвайте ръкохватки или ръкавици 
за фурна, когато изваждате храна или съдове.
Отваряйте капаците и фолиата внимателно: може да излезе гореща пара.

2.4 Храна и напитки
Не затопляйте течности или храни в затворени съдове: те могат да експлодират.
Загряването на напитки може да причини забавено и експлозивно кипене. Работете внимателно с 
контейнера .
Не претопляйте яйца с черупки или цели твърдо сварени яйца: те могат да експлодират дори след като 
затоплянето е приключило.
Пробийте храни с дебела кора, като картофи, цели тикви, ябълки и кестени, преди да ги готвите.
Разбъркайте или разклатете бебешките шишета и буркани и проверете температурата им преди употреба, 
за да избегнете изгаряния.

2.5 Деца и хора с намалени способности
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си играят с уреда.
Употребата от деца или лица с намалени физически, сензорни или умствени способности е разрешена 
само ако са под наблюдение или са инструктирани за безопасната употреба на фурната и разбират 
свързаните с нея рискове.
Деца на възраст 8 и повече години могат да използват уреда само под подходящ надзор или инструктаж. 
Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от деца, освен ако са навършили 
8 години и са под надзор.
Дръжте малки деца далеч от достъпните части, които могат да се нагреят по време на употреба.

3. Инсталация
Фурната трябва да се използва изключително като свободностоящ уред. Не я поставяйте в шкаф или 
инсталирайте над котлон или друг уред, генериращ топлина.
Поставете фурната върху равна, стабилна повърхност, която може да издържи теглото на уреда и най-
тежката храна, която може да се приготви.
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Не го поставяйте близо до източници на топлина, на места с висока влажност или в близост до запалими 
материали.
За правилна вентилация, оставете поне 20 см над фурната, 10 см отзад и 5 см от всяка страна. Не 
покривайте и не запушвайте вентилационните отвори.
Не сваляйте крачетата или задните или страничните дистанционни елементи, тъй като те осигуряват 
минималното разстояние за циркулация на въздуха.
Поставете фурната близо до стена, като винаги спазвате посочените вентилационни пространства.
Преди да преместите фурната, закрепете или свалете въртящата се чиния, за да избегнете повреда.
Не използвайте фурната, ако стъклената плоча, ролковият пръстен и щифтът не са позиционирани 
правилно.

4. Описание на продукта

5. Контролен панел
Панелът се състои от два контрола: селектор за захранване/функции и копче за таймер.
5.1 Селектор на мощност/функции
Използвайте това копче, за да изберете нивото на мощност на готвене, преди да настроите времето.

5.2 Копче за таймер
Позволява ви да зададете времето за готвене до 30 минути на сесия.
Веднага щом таймерът се завърти, фурната започва да готви.

6. Използване на фурната

6.1 Преди да започнете готвене
Уверете се, че фурната е чиста и правилно инсталирана.
Проверете дали стъклената плоча, въртящият се пръстен и щифтът са сглобени правилно.
Използвайте само съдове и прибори, подходящи за микровълнова фурна.
Поставете храната и затворете добре вратата.

6.2 Стартиране на готварска сесия
Поставете храната във фурната и затворете вратата.
Завъртете селектора за мощност/функции на желаното ниво.
желаното време за готвене. Готвене начало веднага .

Внимание: Ако зададете време по-малко от 2 минути, първо завъртете таймера след 2 минути 
и след това го нулирайте на правилното време. Винаги нулирайте таймера на 0, ако храната е 
извадена преди края или когато фурната не се използва.

За да спрете готвенето, отворете вратата, като използвате дръжката. Затварянето на вратата ще 
възобнови готвенето, освен ако таймерът не е настроен на 0.

Н. Компонент
1 Система за безопасно заключване на вратата

2 Прозорец

3 Закачи

4 Въртящ се пръстен

5 Контролен панел

6 Вълновод. Не отстранявайте слюдената пластина, която го покрива.

7 Стъклена чиния
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7. Принципи на готвене в микровълнова фурна
Подредете храната внимателно, като поставите най-дебелите части към външната страна на чинията.
Гответе за минималното посочено време и добавете време само ако е необходимо. Храни, които са 
твърде сготвен те могат да димят или да се запалят.
Покривайте храната по време на готвене: Капаците намаляват пръските и спомагат за равномерното 
готвене.
Обърнете храните веднъж по време на готвене, за да ускорите процеса на готвене на храни като пилешко 
месо и бургери. По-големите продукти, като печено месо, трябва да се обръщат поне веднъж.
По средата на готвенето, пренаредете храни, като например кюфтета, като ги местите отгоре надолу и от 
центъра на чинията навън.

8. Ръководство за инструменти
Използвайте само прибори, обозначени като подходящи за употреба в микровълнови фурни.
Микровълните не проникват през метал: не използвайте метални прибори, метални съдове или чинии с 
метални ръбове, освен ако производителят не е посочил изрично разрешената форма и размер.
Не използвайте рециклирани хартиени продукти за готвене в микровълнова фурна: те могат да съдържат 
метални фрагменти, които могат да причинят искри или пожар.
Изберете кръгли или овални съдове: храната е склонна да се преготви в ъглите на квадратни или 
правоъгълни съдове.
Винаги проверявайте дали приборите не прегряват необичайно и боравете с тях с ръкавици за фурна, 
ако е необходимо.

9. Почистване и поддръжка
Преди почистване: Изключете фурната, настройте таймера на 0 и изключете щепсела от контакта.

Поддържайте вътрешността на фурната чиста. Отстранявайте разлята храна или течности с 
влажна кърпа. За упорити замърсявания използвайте мек препарат .

Избягвайте спрейове, агресивни или абразивни препарати: те могат да оцветят, надраскат или замъглят 
повърхността на вратата.
Почиствайте външните повърхности с влажна кърпа. Не допускайте попадане на вода във вентилационните 
отвори.
Почиствайте често вратата, прозореца, уплътненията и съседните части с влажна кърпа, за да премахнете 
остатъци и пръски.
Не използвайте парочистачки.
Не позволявайте на контролния панел да се намокри. Избършете го с мека, влажна кърпа, като оставите 
вратата отворена, за да предотвратите случайно активиране.
Ако се натрупа пара отвътре или отвън на вратата, подсушете я с мека кърпа. Това може да се случи при 
висока влажност и е нормално.
Периодично отстранявайте стъклената чиния и я мийте в гореща сапунена вода или в съдомиялна 
машина.
Почиствайте редовно въртящия се ринг и дъното на кухината, за да избегнете прекомерен шум. Рингът 
може да се измие с мека сапунена вода или в съдомиялна машина; поставете го обратно на мястото му 
след почистване.
За да премахнете миризмите, загрейте дълбока купа, подходяща за микровълнова фурна, съдържаща 
чаша вода с лимонов сок и кора, за 5 минути. Почистете и подсушете с мека кърпа.
За да смените лампата, се свържете с вашия дилър или сервизен център.
Почиствайте фурната редовно и отстранявайте всички остатъци от храна. Непочистването може да 
повреди повърхностите, да намали живота на уреда и да създаде опасни ситуации.

10. Радиосмущения
Работата на микровълновата фурна може да причини смущения в радиоприемници, телевизори или 
подобно оборудване. За да намалите или премахнете смущенията :
Почистете вратата на фурната и уплътнителните повърхности.
Преориентирайте приемащата антена на радиото или телевизора.
Преместете фурната спрямо приемника или увеличете разстоянието между двата уреда.
Включете фурната в различен контакт, така че фурната и приемникът да са на отделни вериги.
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11. Технически данни
Консумирана мощност 1100 W
Захранване 230-240 V / 50 Hz
Номинална изходна мощност на микровълновата печка 700 W
Работна честота 2450 MHz

В духа на непрекъснатото усъвършенстване Beper си запазва правото да прави промени и 
подобрения на въпросния продукт без предизвестие.

ГАРАНЦИОНЕН СЕРТИФИКАТ
Този уред е проверен във фабриката. От датата на първоначалната покупка се прилага гаранция от 24 
месеца за материални и производствени дефекти. Касовата бележка и гаранционният сертификат трябва 
да бъдат представени заедно в случай на иск за гаранция.

Гаранцията е валидна само при наличие на гаранционен сертификат и документ за покупка 
(фискален бон), в който е посочена датата на закупуване и модела на уреда

За всяка техническа помощ, моля, свържете се директно с продавача или нашия централен офис, 
за да запазите ефективността на уреда и ДА НЕ анулира гаранцията. Всяка намеса на този уред от 
неупълномощени лица автоматично ще анулира гаранцията.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Ако уредът покаже дефекти в резултат на дефектен материал и/или производство по време на 
гаранционния период, ние гарантираме безплатен ремонт при условие, че:

- Уредът е използван правилно и за целта, за която е предназначен.
- Уредът не е бил манипулиран, иначе не подлежи на поддръжка.
- Представя се касовата бележка за покупката.
- Уредът, който показва умерено износване, не се покрива от тази гаранция.

Следователно, всяка част, която може да бъде случайно счупена или има видими признаци на употреба 
в консумативи (като лампи, батерии, нагревателни елементи...), естетичните части са изключени от 
гаранцията, както и всякакви дефекти, произтичащи от неспазване на правилата. за употреба, небрежност 
при използване и/или поддръжка на уреда, небрежност, грешна или неправилна инсталация, повреда по 
време на транспортиране и всякакви други щети, които не се дължат на доставчика.

За всеки дефект, който не може да бъде отстранен в рамките на гаранционния период, уредът ще бъде 
заменен безплатно.
Във всеки случай, ако частта, която трябва да бъде заменена поради дефект, счупване или неизправност, 
е аксесоар и/или разглобяема част от продукта, Beper си запазва правото да замени само въпросната 
част, а не целия продукт

Свържете се с вашия дистрибутор във вашата страна или с отдела за следпродажбено обслужване Beper.
Изпратете имейл на assistenza@beper.com, който ще препрати вашите запитвания към вашия 
дистрибутор.

Европейската директива 2011/65/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE) изисква старите домакински електрически уреди да не се изхвърлят в 
нормалния несортиран битов поток от отпадъци. Старите уреди трябва да се събират отделно, 
за да се оптимизира възстановяването и рециклирането на материалите, които съдържат, и да 
се намали въздействието върху човешкото здраве и околната среда. Символът със зачеркнат 
„кофа за боклук“ върху продукта ви напомня за вашето задължение, че когато изхвърляте уреда, 
той трябва да бъде събиран отделно.
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Opšta upozorenja
Pročitajte sledeća uputstva pre upotrebe uređaja.
Pre i tokom upotrebe uređaja, moraju se poštovati neke osnovne 
mere predostrožnosti.
Nakon što uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i kontakti-
rajte stručno kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plastične 
kese, stiropor itd.) uvek se moraju držati van domašaja dece, kao 
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrežni napon jednak naponu naznačenom na 
nalepnici sa tehničkim podacima i da je električni sistem kompatibilan 
sa snagom uređaja. 
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dođe u kontakt sa vrućim ili oštrim 
površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabl za napajanje oštećen.
Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako 
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu naizmenične struje.
Generalno nije preporučljivo koristiti adaptere, višestruke utičnice i/ili 
produžetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i 
produžetke kablova u skladu sa važećim bezbednosnim propisima.
Ovaj uređaj se sme koristiti samo za rad za koji je izričito projektovan. 
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, što 
dovodi do isteka garancije. Proizvođač se ne može smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim 
korišćenjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utičnice kada se uređaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog čišćenja ili održavanja, isključite kabl iz 
električne utičnice. Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tečnosti.
Držite uređaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujući decu) sa 
ograničenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima, osobe 
koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa 
upotrebom uređaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uređajem.
Kada se uređaj mora odložiti, preporučuje se da ga isključite.
Takođe se preporučuje da one delove uređaja koji 
mogu predstavljati opasnost učinite bezopasnim.
Deca ne smeju da koriste ovaj uređaj. Deca ne smeju 
da se igraju sa uređajem. Držite uređaj i njegov kabl 
dalje od dece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili 
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja. i pod uslovom da 
razumeju povezane rizike.
1. Pre upotrebe
Potpuno uklonite ambalažu, uključujući onu sa unutrašnje strane vrata.
Proverite da li je pećnica neoštećena. Ne koristite je ako su vrata deformisana ili nepravilno poravnata, ako su 
zaptivke, zaptivne površine, šarke ili zatvarači oštećeni, ili ako u unutrašnjosti ili na vratima postoje udubljenja.
Držite plastične kese, stiropor i druge materijale ambalaže van domašaja dece.
Pre uključivanja proverite da li su stakleni tanjir, rotirajući prsten i osovina pravilno postavljeni.
Ako sumnjate u ispravnost ili rad proizvoda, pre upotrebe obratite se kvalifikovanom osoblju.

2. Bezbednosna upozorenja

Važno upozorenje. Pećnica je namenjena isključivo za upotrebu u domaćinstvu, za zagrevanje, odmr-
zavanje, kuvanje ili kuvanje na pari hrane i napitaka. Svaka druga upotreba je nepravilna i može biti 
opasna.

2.1 Električna bezbednost i opšta upotreba
Proverite da li mrežni napon odgovara podacima na tehničkoj nalepnici i da li je električna instalacija usklađena 
sa snagom uređaja.
Pećnicu priključite samo na lako dostupnu utičnicu za naizmeničnu struju, kako biste uređaj mogli brzo isključiti 
u slučaju nužde.
Ne vucite kabl da biste izvukli utikač. Držite kabl dalje od vrućih ili oštrih površina i ne provlačite ga ispod pećnice.
Ne koristite pećnicu ako su kabl ili utikač oštećeni, ako proizvod ne radi pravilno, ako je pao ili je oštećen.
Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, servisna služba ili kvalifikovano osoblje.
Izbegavajte adaptere, višestruke utičnice i produžne kablove. Ako su neophodni, koristite samo dodatnu opremu 
usklađenu sa važećim bezbednosnim propisima.
Potpuno odmotajte kabl za napajanje kako biste sprečili pregrevanje. Isključite utikač kada pećnica nije u upo-
trebi i pre svakog čišćenja ili održavanja.
Ne potapajte pećnicu, kabl ili utikač u vodu ili druge tečnosti. Ne koristite uređaj na otvorenom.
Ne uključujte pećnicu pomoću spoljnog tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.
Ne uključujte praznu pećnicu.

2.2 Zaštita od mikrotalasne energije
Ne pokušavajte da uključite pećnicu sa otvorenim vratima i ne prepravljajte sigurnosne uređaje.
Ne stavljajte predmete između prednje strane pećnice i vrata. Zaptivne površine održavajte čistim i sprečite 
nakupljanje prljavštine ili ostataka deterdženta.
Ne koristite pećnicu ako su vrata, šarke, zatvarači, zaptivke ili zaptivne površine oštećeni.
Ne uklanjajte poklopce, panele niti ploču od liskuna koja štiti talasovod.
Popravke, podešavanja, zamenu kabla ili sijalice sme da obavlja samo kvalifikovano osoblje ili ovlašćeni servis.
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2.3 Opasnost od požara, opekotina i pare
Tokom zagrevanja hrane u papirnim ili plastičnim posudama nadgledajte pećnicu zbog moguće opasnosti od 
paljenja.
Pre stavljanja papirnih ili plastičnih kesa u pećnicu uklonite metalne vezice.
Ako primetite dim, isključite pećnicu ili izvucite utikač i držite vrata zatvorena kako bi se eventualni plamen 
ugušio.
Ne koristite unutrašnjost kao prostor za odlaganje i ne ostavljajte papir, pribor ili hranu u pećnici kada se ne 
koristi.
Ne koristite pećnicu za sušenje hrane, odeće, krpa, sunđera, papuča, grejnih jastučića ili sličnih materijala.
Ne pržite u pećnici: vrelo ulje može oštetiti uređaj i izazvati opekotine.
Pećnica, dostupne površine i pribor mogu postati vrući. Koristite kuhinjske rukavice ili hvataljke kada vadite 
hranu ili posude. Pažljivo otvarajte poklopce i folije: može izaći vrela para.

2.4 Hrana i napici
Ne zagrevajte tečnosti ili hranu u zatvorenim posudama: mogu eksplodirati.
Zagrevanje napitaka može izazvati odloženo, naglo ključanje. Pažljivo rukujte posudom.
Ne zagrevajte jaja u ljusci niti cela tvrdo kuvana jaja: mogu eksplodirati čak i nakon završetka zagrevanja.
Pre kuvanja probušite namirnice sa debelom korom, kao što su krompir, cele bundeve, jabuke i kestenje.
Promešajte ili protresite bočice i teglice sa hranom za bebe i proverite temperaturu pre hranjenja kako biste 
izbegli opekotine.

2.5 Deca i osobe sa smanjenim sposobnostima
Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uređajem.
Deca ili osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima mogu koristiti uređaj samo ako su pod 
nadzorom ili su poučeni o bezbednoj upotrebi pećnice i povezanim rizicima.
Deca uzrasta od 8 godina i starija mogu koristiti uređaj samo ako su pod odgovarajućim nadzorom ili su poučena. 
Deca ne smeju obavljati čišćenje i korisničko održavanje, osim ako imaju najmanje 8 godina i pod nadzorom su.
Malu decu držite dalje od dostupnih delova, koji mogu postati vrući tokom upotrebe.

3. Postavljanje
Pećnica se sme koristiti isključivo kao samostojeći uređaj. Ne postavljajte je unutar elementa nameštaja niti 
iznad ploča za kuvanje ili drugih uređaja koji proizvode toplotu.
Postavite pećnicu na ravnu i stabilnu površinu koja može da izdrži težinu uređaja i najteže hrane koja se može 
pripremati. Ne postavljajte je blizu izvora toplote, na mestima sa visokom vlažnošću ili u blizini zapaljivih materi-
jala. Za pravilno provetravanje ostavite najmanje 20 cm iznad pećnice, 10 cm iza nje i 5 cm sa svake strane. Ne 
prekrivajte niti blokirajte ventilacione otvore.
Ne uklanjajte nožice ni zadnje ili bočne odstojnike, jer obezbeđuju minimalno rastojanje potrebno za cirkulaciju 
vazduha.
Postavite pećnicu blizu zida, uz obavezno poštovanje navedenih razmaka za ventilaciju.
Pre pomeranja pećnice pričvrstite ili uklonite rotirajući tanjir da biste sprečili oštećenje.
Ne koristite pećnicu ako stakleni tanjir, rotirajući prsten i osovina nisu pravilno postavljeni.

4. Opis proizvoda

Br. Deo
1 Sigurnosni sistem za zaključavanje vrata

2 Prozor

3 Osovina

4 Rotirajući prsten

5 Kontrolna tabla

6 Talasovod. Ne uklanjajte ploču od liskuna koja ga prekriva.

7 Stakleni tanjir
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5. Kontrolna tabla
Kontrolna tabla ima dve komande: birač snage/funkcije i dugme tajmera.

5.1 Birač snage/funkcije
Ovim dugmetom izaberite nivo snage kuvanja pre podešavanja vremena.

5.2 Dugme tajmera
Omogućava podešavanje vremena kuvanja do 30 minuta po ciklusu.
Čim okrenete tajmer, pećnica počinje da radi.

6. Upotreba pećnice

6.1 Pre početka kuvanja
Proverite da li je pećnica čista i pravilno postavljena.
Proverite da li su stakleni tanjir, rotirajući prsten i osovina pravilno montirani.
Koristite samo posude i pribor pogodne za mikrotalasnu pećnicu.
Stavite hranu i pravilno zatvorite vrata.

6.2 Pokretanje ciklusa kuvanja
Stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata.
Okrenite birač snage/funkcije na željeni nivo.
Okrenite dugme tajmera na željeno vreme kuvanja. Kuvanje počinje odmah.

Pažnja. Ako podešavate vreme kraće od 2 minuta, prvo okrenite tajmer preko 2 minuta, a zatim ga vratite 
na odgovarajuće vreme. Uvek vratite tajmer na 0 ako izvadite hranu pre isteka vremena ili kada pećnica 
nije u upotrebi.

Da biste prekinuli kuvanje, otvorite vrata pomoću ručke. Kada ponovo zatvorite vrata, kuvanje se nastavlja ako 
tajmer nije na 0.

7. Osnovna pravila kuvanja u mikrotalasnoj pećnici
Pažljivo rasporedite hranu, tako da deblji delovi budu okrenuti ka spoljašnjoj ivici tanjira.
Kuvajte najkraće preporučeno vreme i dodajte vreme samo po potrebi. Prekuvana hrana može da se dimi ili 
zapali.
Pokrijte hranu tokom kuvanja: poklopci smanjuju prskanje i doprinose ravnomernom kuvanju.
Okrenite hranu jednom tokom kuvanja kako biste ubrzali pripremu namirnica kao što su piletina i hamburgeri. 
Velike komade hrane, poput pečenja, treba okrenuti najmanje jednom.
Na polovini vremena kuvanja prerasporedite namirnice, na primer ćufte, pomerajući ih odozgo nadole i iz sredine 
tanjira ka spolja.

8. Vodič za pribor
Koristite samo pribor koji je označen kao pogodan za mikrotalasne pećnice.
Mikrotalasi ne prolaze kroz metal: ne koristite metalni pribor, metalne posude ili tanjire sa metalnim ivicama, osim 
ako proizvođač izričito ne navede dozvoljeni oblik i dimenzije.
Ne koristite proizvode od recikliranog papira za kuvanje u mikrotalasnoj pećnici: mogu sadržati metalne deliće 
koji mogu izazvati varničenje ili požar.
Dajte prednost okruglim ili ovalnim tanjirima: u uglovima kvadratnih ili pravougaonih posuda hrana se može 
prekuvati.
Uvek proverite da li se pribor neuobičajeno zagreva i, po potrebi, rukujte njime uz pomoć kuhinjskih rukavica ili 
hvataljki.

9. Čišćenje i održavanje

Pre čišćenja. Isključite pećnicu, vratite tajmer na 0 i izvucite utikač iz zidne utičnice.

Održavajte unutrašnjost pećnice čistom. Ostatke hrane ili tečnosti uklonite vlažnom krpom. Kod jače zaprljanosti 
koristite blag deterdžent.
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Izbegavajte sprejeve i jaka ili abrazivna sredstva za čišćenje: mogu ostaviti mrlje, ogrebati ili zamutiti površinu 
vrata.
Spoljašnje površine očistite vlažnom krpom. Ne dozvolite da voda prodre u ventilacione otvore.
Često čistite vrata, prozor, zaptivke i susedne delove vlažnom krpom kako biste uklonili ostatke i prskanje.
Ne koristite parne čistače.
Ne dozvolite da se kontrolna tabla pokvasi. Očistite je mekom, vlažnom krpom, ostavljajući vrata otvorena kako 
biste sprečili slučajno uključivanje.
Ako se para nakupi sa unutrašnje ili spoljašnje strane vrata, obrišite je mekom krpom. To se može pojaviti pri 
visokoj vlažnosti i normalna je pojava.
Povremeno izvadite stakleni tanjir i operite ga u toploj vodi sa deterdžentom ili u mašini za pranje sudova.
Redovno čistite rotirajući prsten i dno unutrašnjosti kako biste sprečili prekomernu buku. Prsten se može prati 
blagom vodom sa deterdžentom ili u mašini za pranje sudova; nakon čišćenja pravilno ga vratite na mesto.
Da biste uklonili neprijatne mirise, 5 minuta zagrevajte duboku posudu pogodnu za mikrotalasnu pećnicu sa 
jednom šoljom vode, sokom i korom limuna. Očistite i osušite mekom krpom.
Za zamenu sijalice obratite se prodavcu ili servisnom centru.
Redovno čistite pećnicu i uklanjajte sve naslage hrane. Nedovoljno čišćenje može oštetiti površine, skratiti vek 
trajanja uređaja i dovesti do opasnih situacija.

10. Radio-smetnje
Rad mikrotalasne pećnice može izazvati smetnje na radiju, televizoru ili sličnoj opremi. Da biste ih smanjili ili 
uklonili:
Očistite vrata i zaptivne površine pećnice.
Preusmerite prijemnu antenu radija ili televizora.
Pomerite pećnicu u odnosu na prijemnik ili povećajte rastojanje između uređaja.
Priključite pećnicu na drugu utičnicu tako da pećnica i prijemnik budu na odvojenim strujnim kolima.

11. Tehnički podaci
Potrošnja energije 1100 W
Napajanje 230-240 V / 50 Hz
Nazivna izlazna snaga mikrotalasa 700 W
Radna frekvencija 2450 MHz

Iz bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo da izmeni ili poboljša proizvod bez ikakve 
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu električne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kućni električni uređaji ne smeju odlagati 
u uobičajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uređaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi 
se optimizirao oporavak i reciklaža materijala koji sadrže i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i životnu 
sredinu. Precrtani simbol „kante za otpatke“ na proizvodu podseća vas na vašu obavezu da se uređaj, 
kada ga odlažete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI 
Ovaj uređaj je fabrički proveren. Garancija važi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom 
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slučaju zahteva za garanciju moraju se dostaviti 
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji. 

Garancija važi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni račun) sa datumom kupovine i modelom 
uređaja. 

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se direktno prodavcu ili našem sedištu kako biste sačuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONIŠTILI garanciju. Svaka intervencija neovlašćenih osoba na ovom uređaju automatski 
će poništiti garanciju. 

USLOVI GARANCIJE 
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje 
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da: 

- Je aparat pravilno korišćen i u svrhu za koju je namenjen. 
- Uređaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inače ga nije moguće popraviti. 
- Da se dostavi potvrda o kupovini. 
- Uređaj koji je istrošen i oštećen neće biti pokriven ovom garancijom. 

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slučajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrošnih 
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isključeni iz garancije i bilo koji nedostatak 
koji nastane usled nepoštovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili održavanju uređaja, nepažnje, 
pogrešne ili nepravilne montaže, oštećenja tokom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati 
dobavljaču.  Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat će biti zamenjen besplatno. 
U svakom slučaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oštećenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo 
proizvoda, Beper zadržava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod. 

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru  Beper. E-mail assistenza@beper.com 
Koji će proslediti vaše upite vašem distributeru.
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Általános figyelmeztetések
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi utasításokat.
A készülék használata előtt és közben be kell tartani néhány alapvető 
óvintézkedést.
Miután eltávolította az összes csomagolóanyagot, ellenőrizze a 
készülék épségét. Kétség esetén ne használja a készüléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagolóanyagokat (műanyag 
zacskók, hungarocell stb.) mindig a gyermekek számára elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potenciális veszélyforrást jelentenek. 
Mindig győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megegye-
zik a műszaki adatok címkéjén feltüntetett feszültséggel, és hogy az 
elektromos rendszer kompatibilis a készülék teljesítményével. 
Soha ne húzza ki a készüléket a konnektorból a tápkábel me-
ghúzásával. 
Ügyeljen arra, hogy a kábel soha ne érintkezzen forró vagy éles 
felületekkel. Ne használja a készüléket, ha a tápkábel sérült.
Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak vagy annak műszaki 
vevőszolgálatának, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie 
az esetleges kockázatok elkerülése érdekében.
A készüléket csak váltóáramú konnektorba csatlakoztassa.
Általában nem tanácsos adaptereket, több aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbítást használni.
Ha ezek használata szükséges, csak a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak megfelelő adaptereket és vezetékhosszabbításokat ha-
sználjon. 
Ezt a készüléket csak arra a működésre szabad használni, amelyre 
kifejezetten tervezték. Minden más használat helytelennek és ezál-
tal veszélyesnek minősül, ami a garancia megszűnését vonja maga 
után. A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen, nem megfelelő és 
ésszerűtlen használatból eredő károkért.
A veszélyes túlmelegedés elkerülése érdekében teljesen tekerje ki 
a tápkábelt, és húzza ki a konnektorból, ha a készüléket nem ha-
sználja.
Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet elvégzése előtt húzza 
ki a konnektort a konnektorból.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
Tartsa a készüléket távol a fűtőforrásoktól (pl. radiátor).
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Ezt a készüléket nem használhatják korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek (beleértve a 
gyermekeket is), valamint a készülékkel kapcsolatos tapasztalattal és 
ismeretekkel nem rendelkező személyek, kivéve, ha a készülék ha-
sználatára vonatkozóan a biztonságukért felelős személy szorosan 
felügyeli őket, vagy jól eligazítja őket. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. Ha a készüléket meg kell semmisíteni, ajánlott a 
készüléket működésképtelenné tenni.
Javasolt továbbá a készülék azon részeinek ártal-
matlanná tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.
Ezt a készüléket gyermekek nem használhatják. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
készüléket és annak kábelét tartsa távol 8 év alatti 
gyermekektől.
Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyek, illetve a készülékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek, feltéve, hogy a 
készülék biztonságos használatára vonatkozó teljes körű utasításo-
kat kaptak, és megértették a készülékkel kapcsolatos kockázatokat.
1. Használat előtt
Távolítson el minden csomagolóanyagot, beleértve az ajtó belsejét is.
Ellenőrizze a sütő sértetlenségét. Ne használja, ha az ajtó görbe vagy rosszul van beállítva, ha a tömítések, 
tömítőfelületek, zsanérok vagy zárak sérültek, illetve ha horpadások vannak a sütő üregében vagy az ajtón.
A műanyag zacskókat, hungarocellt és egyéb csomagolóanyagokat tartsa gyermekektől elzárva.
Bekapcsolás előtt győződjön meg arról, hogy az üveglap, a görgőgyűrű és a csap megfelelően össze van sze-
relve.
Ha bármilyen kétsége merül fel a termék épségével vagy működésével kapcsolatban, használat előtt kon-
zultáljon szakképzett személyzettel.

2. Biztonsági figyelmeztetések

Fontos figyelmeztetés. A sütő kizárólag háztartási használatra készült ételek és italok melegítésére, kiol-
vasztására, főzésére vagy gőzölésére. Minden használat eltérő nem megfelelő és veszélyes lehet.

2.1 Elektromos biztonság és általános használat
Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a műszaki címkén feltüntetett adatoknak, és hogy a rendszer 
kompatibilis-e a készülék teljesítményével.
A sütőt csak könnyen hozzáférhető hálózati aljzathoz csatlakoztassa, hogy vészhelyzet esetén gyorsan ki tudja 
húzni a készüléket a konnektorból.
Ne a kábelt húzza a kihúzáshoz. Tartsa távol a kábelt forró vagy éles felületektől, és ne vezesse a sütő alá.
Ne üzemeltesse a sütőt, ha sérült a vezetéke vagy a csatlakozódugója, ha a termék nem működik megfelelően, 
ha leesett vagy megsérült.
Ha a tápkábel sérült, azt a gyártónak, annak szervizképviselőjének vagy hasonlóan képzett személynek kell 
kicserélnie.
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Kerülje az adaptereket, elosztókat és hosszabbítókat. Szükség esetén csak olyan tartozékokat használjon, 
amelyek megfelelnek a jelenlegi biztonsági előírásoknak.
A túlmelegedés elkerülése érdekében tekerje le teljesen a tápkábelt. Húzza ki a sütőt a konnektorból, ha nem 
használja, valamint tisztítás vagy karbantartás előtt.
Ne merítse a sütőt, a kábelt vagy a csatlakozódugót vízbe vagy más folyadékba. Ne használja a készülék sza-
badban . Ne üzemeltesse a sütőt külső időzítővel vagy külön távirányító rendszerrel.
Ne üzemeltesse üresen a sütőt.

2.2 Védelem mikrohullámú energiából
Ne próbálja meg nyitott ajtóval működtetni a sütőt, és ne nyúljon a biztonsági berendezésekhez.
Ne helyezzen tárgyakat a sütő eleje és az ajtó közé. Tartsa tisztán a tömítőfelületeket, kerülje a szennyeződés 
vagy mosószermaradványok felhalmozódását.
Ne használja a sütőt, ha az ajtó, a zsanérok, a zárak, a tömítések vagy a tömítőfelületek sérültek.
Ne távolítson el semmilyen fedelet, panelt vagy a hullámvezetőt védő csillámlemezt.
Javításokat, beállításokat, kábel- vagy lámpacserét csak szakképzett személyzet vagy hivatalos szervizközpont 
végezhet.

2.3 Tűz-, égési sérülés- és gőzveszély
Papír- vagy műanyag edényben történő ételmelegítéskor figyelje a sütőt az esetleges gyulladásveszély miatt.
A sütőbe helyezés előtt távolítsa el a fém zsinórokat a papír- vagy műanyag zacskókról.
Ha füstöt észlel, kapcsolja ki vagy húzza ki a sütő dugóját a konnektorból, és tartsa csukva az ajtót, hogy elfojtsa 
a lángokat.
Ne használja a sütő belsejét tárolórekeszként, és ne hagyjon benne papírt, evőeszközöket vagy ételt, amikor a 
sütő nincs használatban.
Ne használja a sütőt élelmiszerek, ruhák, rongyok, szivacsok, papucsok, melegítőpárnák vagy hasonló anyagok 
szárítására.
Ne süssön sütőben: a forró olaj károsíthatja a készüléket és égési sérüléseket okozhat.
A sütő, a hozzáférhető felületek és az eszközök felforrósodhatnak. Használjon edényfogó kesztyűt vagy 
sütőkesztyűt az étel vagy a tartályok kivételekor.
Óvatosan nyissa ki a fedelet és a fóliát: forró gőz távozhat.

2.4 Étel és ital
Ne melegítsen folyadékokat vagy ételeket lezárt edényekben: ezek felrobbanhatnak.
Az italok melegítése késleltetett és robbanásszerű forrást okozhat. Óvatosan kezelje az edényt .
Ne melegítsen újra tojásokat héjukban vagy egészben főtt tojásokat: ezek a melegítés befejezése után is felrob-
banhatnak.
A vastag héjú ételeket, például a burgonyát, az egész tököt, az almát és a gesztenyét főzés előtt szúrja ki.
Keverje meg vagy rázza fel a cumisüvegeket és üvegeket, és ellenőrizze a hőmérsékletüket a beadás előtt, hogy 
elkerülje az égési sérüléseket.

2.5 Gyermekek és csökkent képességű személyek
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
Gyermekek vagy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű személyek csak felügyelet mellett 
használhatják a sütőt, vagy ha eligazítást kaptak a biztonságos használatról, és megértették a kapcsolódó 
kockázatokat.
A 8 éves vagy annál idősebb gyermekek csak megfelelő felügyelet vagy betanítás mellett használhatják a 
készüléket. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek csak akkor végezhetik, ha legalább 8 évesek 
és felügyelet alatt állnak.
Tartsa távol a kisgyermekeket a hozzáférhető részektől, amelyek használat közben felforrósodhatnak.

3. Telepítés
A sütőt kizárólag szabadon álló készülékként szabad használni. Ne helyezze szekrénybe, és ne szerelje fel 
tűzhely vagy más hőt termelő készülék fölé.
Helyezze a sütőt sík, stabil felületre, amely elbírja a készülék és a legnehezebb elkészíthető étel súlyát.
Ne helyezze hőforrások közelébe, magas páratartalmú helyekre vagy gyúlékony anyagok közelébe.
A megfelelő szellőzés érdekében hagyjon legalább 20 cm szabad helyet a sütő felett, 10 cm-t hátul és 5 cm-t 
mindkét oldalon. Ne takarja le és ne torlaszolja el a szellőzőnyílásokat.
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Ne távolítsa el a lábakat, illetve a hátsó vagy oldalsó távtartókat, mivel ezek biztosítják a minimális légáramlási 
távolságot.
Helyezze a sütőt fal közelébe, mindig ügyelve a jelzett szellőzőnyílásokra.
A sütő mozgatása előtt rögzítse vagy vegye le a forgótányért a sérülések elkerülése érdekében.
Ne használja a sütőt, ha az üveglap, a görgőgyűrű és a csap nincs megfelelően a helyén.

4. Termékleírás

5. Vezérlőpult
A panel két vezérlőből áll: be-/kikapcsoló/funkcióválasztóból és időzítő gombból.

5.1 Be-/kikapcsoló/funkcióválasztó
Ezzel a gombbal válassza ki a főzési teljesítményszintet az idő beállítása előtt.
5.2 Időzítő gomb
Lehetővé teszi a főzési idő beállítását akár 30 percre is munkamenetenként.
Amint az időzítőt bekapcsolják, a sütő elkezd sütni.

6. A sütő használata

6.1 A főzés megkezdése előtt
Győződjön meg arról, hogy a sütő tiszta és megfelelően van beszerelve.
Ellenőrizze, hogy az üveglap, a forgógyűrű és a csap megfelelően van-e összeszerelve.
Kizárólag mikrohullámú sütőben használható edényeket és eszközöket használjon.
Helyezze be az ételt, és csukja be rendesen az ajtót.

6.2 Főzési folyamat indítása
Helyezze az ételt a sütőbe, és csukja be az ajtót.
Fordítsa a teljesítmény-/funkcióválasztót a kívánt szintre.
a kívánt főzési időre . indul azonnal .

Figyelem: Ha 2 percnél rövidebb időt állít be, először állítsa az időzítőt 2 percen túlra, majd állítsa vissza 
a helyes időre. Mindig állítsa vissza az időzítőt 0-ra, ha az ételt a sütési idő vége előtt kiveszi, vagy ha a 
sütő nincs használatban.

A főzés leállításához az ajtót a fogantyúnál fogva nyissa ki. Az ajtó becsukása után a főzés folytatódik, kivéve, 
ha az időzítő 0-ra van állítva.

7. A mikrohullámú főzés alapelvei
Óvatosan rendezd el az ételt, a legvastagabb részeket a tányér széle felé helyezve.
A jelzett minimális ideig főzze, és csak szükség esetén növelje az időt. A túl forró ételek főtt füstölhetnek vagy lán-
gra kaphatnak. Főzés közben fedje le az ételt: A fedő csökkenti a fröccsenést és segít az egyenletes főzésben.
A csirke és a hamburgerek hasonló ételeit főzés közben egyszer fordítsa meg, hogy felgyorsítsa a sütési folya-
matot. A nagyobb tételeket, például a sülteket, legalább egyszer meg kell fordítani.

É. Összetevő
1 Ajtóbiztonsági zárrendszer

2 Ablak

3 Pin

4 Forgó gyűrű

5 Vezérlőpult

6 Hullámvezető. Ne távolítsa el a fedő csillámlemezt.

7 Üveglap
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A főzés felénél rendezd át az ételeket, például a húsgombócokat, felülről lefelé és a tányér közepétől kifelé 
haladva.

8. Szerszámútmutató
Kizárólag olyan eszközöket használjon, amelyek mikrohullámú sütőben való használatra alkalmasnak vannak 
jelölve.
A mikrohullámok nem hatolnak be a fémbe: ne használjon fém eszközöket, fémtartályokat vagy fém szélű 
tányérokat, kivéve, ha a gyártó kifejezetten feltünteti a megengedett formát és méretet.
Ne használjon újrahasznosított papírtermékeket mikrohullámú sütőben való főzéshez: fémdarabokat tartal-
mazhatnak, amelyek szikrát vagy tüzet okozhatnak.
Válasszon kerek vagy ovális edényeket: az étel hajlamos túlsülni a négyzet vagy téglalap alakú edények sar-
kaiban.
Mindig ellenőrizze, hogy az eszközök nem melegszenek-e túl rendellenesen, és szükség esetén sütőkesztyűvel 
fogja meg őket.

9. Tisztítás és karbantartás

Tisztítás előtt: Kapcsolja ki a sütőt, állítsa az időzítőt 0-ra, és húzza ki a hálózati csatlakozót a kon-
nektorból.

Tartsa tisztán a sütő belsejét. A kifröccsent ételmaradékokat vagy folyadékokat nedves ruhával távolítsa el. Erős 
szennyeződés esetén használjon enyhe mosogatószert .
Kerülje a spray-ket, az agresszív vagy súrolószereket: ezek foltot hagyhatnak, megkarcolhatják vagy mattá 
tehetik az ajtó felületét.
A külső felületeket nedves ruhával tisztítsa. Ne engedje, hogy víz jusson a szellőzőnyílásokba.
Az ajtót, ablakot, tömítéseket és a szomszédos részeket gyakran tisztítsa nedves ruhával a maradványok és a 
fröccsenő folyadékok eltávolításához.
Ne használjon gőztisztítókat.
Ne hagyja, hogy a kezelőpanel nedves legyen. Törölje át puha, nedves ruhával, és hagyja nyitva az ajtót, hogy 
elkerülje a véletlen bekapcsolást.
Ha gőz gyűlik össze az ajtó belsejében vagy kívül, törölje szárazra puha ruhával. Ez magas páratartalom mellett 
fordulhat elő, és normális jelenség.
Időnként vegye le az üvegtányért, és mossa el forró, mosogatószeres vízben vagy mosogatógépben.
A túlzott zaj elkerülése érdekében rendszeresen tisztítsa meg a forgógyűrűt és a sütőtér alját. A gyűrű enyhén 
szappanos vízzel vagy mosogatógépben mosható; tisztítás után tegye vissza megfelelően.
A szagok megszüntetéséhez melegítsen 5 percig egy mély, mikrohullámú sütőben használható tálat, amelyben 
egy csésze víz van citromlével és reszelt héjával . Tisztítsa meg és szárítsa meg puha ruhával.
A lámpa cseréjéhez forduljon a kereskedőhöz vagy a szervizközponthoz.
Rendszeresen tisztítsa a sütőt, és távolítsa el az ételmaradékokat. A tisztítás elmulasztása károsíthatja a felüle-
teket, csökkentheti a készülék élettartamát, és veszélyes helyzeteket teremthet.

10. Rádióinterferencia
A mikrohullámú sütő működése interferenciát okozhat rádiókkal, televíziókkal vagy hasonló berendezésekkel. 
Az interferencia csökkentése vagy kiküszöbölése érdekében :
Tisztítsa meg a sütő ajtaját és a tömítőfelületeket.
Fordítsa el a rádió vagy televízió vevőantennáját.
Helyezze át a sütőt a vevőegységhez képest, vagy növelje a két készülék közötti távolságot.
Csatlakoztassa a sütőt egy másik konnektorba, hogy a sütő és a vevő külön áramkörön legyenek.

11. Műszaki adatok
Energiafogyasztás 1100 W
Tápellátás 230-240 V / 50 Hz
Névleges mikrohullámú teljesítmény 700 W
Működési frekvencia 2450 MHz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül változtatáso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2011/65/EU európai irányelv előírja, 
hogy a régi háztartási elektromos készülékeket nem szabad a szokásos, nem szelektált kommunális 
hulladékáramba dobni. A régi készülékeket elkülönítve kell gyűjteni annak érdekében, hogy optima-
lizálják a bennük lévő anyagok hasznosítását és újrahasznosítását, valamint csökkentsék az em-
berek egészségére és a környezetre gyakorolt hatást. A terméken található áthúzott “kerekes kuka” 
szimbólum emlékezteti Önt arra a kötelezettségére, hogy a készüléket a hulladékgyűjtés során sze-
lektíven kell gyűjteni.

GARANCIA TANÚSÍTVÁNY
Ezt a készüléket a gyárban ellenőrizték. Az eredeti vásárlás napjától 24 hónapos garancia vonatkozik az anyag- 
és gyártási hibákra. 

Jótállási igény esetén a vásárlási bizonylatot és a jótállási jegyet együtt kell benyújtani.A garancia csak 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (pénzügyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltüntetik 
a vásárlás dátumát és a készülék típusát. 

Bármilyen technikai segítségért forduljon közvetlenül az eladóhoz vagy a központi irodánkhoz, hogy megőrizze 
a készülék hatékonyságát, és NE érvénytelenítse a garanciát. Bármilyen, a készüléken nem illetéktelen személy 
beavatkozása automatikusan érvényteleníti a garanciát.

GARANCIA FELTÉTELEI
Ha a készülék a jótállási idő alatt anyag- és/vagy gyártási hibából eredő meghibásodást mutat, ingyenes javítást 
vállalunk, feltéve, hogy:

- A készüléket rendeltetésszerűen és rendeltetésszerűen használták.
- A készüléket nem manipulálták, különben nem karbantartható.
- Be kell mutatni a vásárlási bizonylatot.
- A méltányos elhasználódást mutató készülékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenül eltörhet, vagy a használat látható 
nyomait mutatja a fogyóeszközökben (például lámpák, akkumulátorok, fűtőelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabályok be nem tartásából eredő hibákra. használatból, a készülék használatának és/vagy 
karbantartásának hanyagságából, gondatlanságból, hibás vagy nem megfelelő beszerelésből, szállítás közbeni 
sérülésekből és minden olyan kárból, amely a szállítónak nem tudható be.
Minden olyan hiba esetén, amelyet a garanciális időn belül nem lehetett kijavítani, a készüléket ingyenesen 
kicseréljük.Mindenesetre, ha a meghibásodás, törés vagy meghibásodás miatt cserélendő alkatrész a termék 
tartozéka és/vagy leszerelhető része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki, 
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon országa forgalmazójához vagy a Beper értékesítés utáni osztályhoz. 
E-mail küldése az assistenza@beper.com címre, amely továbbítja kérdéseit a forgalmazójának.


